Sunuş 


ülkenin sanat, edebiyat ve düşünce hayatının 
şekif&nmesinde belirleyici bir işlev görürler. 


feni sn, her oOdönemde dergiler 


Her okuyucu bilir ki dergiler, edebiyat ve düşünce 
hayatımızın atar damarları, öncüsü ve itici gücüdürler. 


Kültürün, edebiyatın, sanatın ve düşüncenin kalbi 
burada atar. 


Yayın hayatına 1951 yılının Ekim ayında başlayan 
Türk Dili dergisi de, 62 yıllık yayın hayatı boyunca 
ülkemizin sanat, edebiyat ve düşünce hayatının 
şekillenmesinde belirleyici bir işlev görmüş; ülkemizin 
edebiyat dergiciliği içerisinde etkin ve önemli bir yere 
sahip olmuş ve yayın dünyasında kalıcı izler bırakmıştır. 


Başlangıcından bugüne, yayımladığı 733 sayıyla 
her ay okuyucusuna ulaşan Türk Dili dergisi, Türk 
edebiyatının kesintisiz yayımlanan en uzun soluklu 
dergilerinin de başında gelir. 


Türk Dili dergisi, sayfalarında yer verdiği Türk 
edebiyatının seçkin yazar ve şairlerinin edebi ürünleri 
başta olmak üzere Türk dilinin ve edebiyatının her 
alanı ve sorunuyla ilgili tartışmalar, soruşturmalar ve 
söyleşilerle; gerek tematik gerekse yazar eksenli olarak 
hazırlanan özel bölüm ve dosyalarla; yayımlandıkları 
dönemde alanında çoğu ilk olan ve hâlâ aranan, 
sayıları 60'a yaklaşan kapsamlı ve nitelikli özel sayılarla 
yayıncılığımız ve dergiciliğimiz içerisinde çok önemli ve 


farklı bir yerde durmaktadır. 


2013 yılının bu ilk sayısıyla birlikte hem biçim hem 
de içerik olarak yeni bir başlangıç, yeni bir yöneliş, yeni 
bir ses, yeni bir dil ve üslup geliştirme çabasındayız. 
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Amacımız, Türk Dili dergisini daha ileri noktalara 
götürmek; geçmişinde olduğu gibi bugün de daha etkin, 
daha nitelikli, daha kuşatıcı bir dil ve edebiyat iklimine 
taşımak; ortak değerimiz Türkçe etrafında ülkemizin 
bütün renkleri ve tonlarının içinde kendine yer bulduğu; 
iyi öykünün, iyi şiirin, iyi denemenin, iyi eleştirinin ve iyi 
yazının yayımlandığı bir dergi hâline getirmektir. Bunun 
için de kendilerine ulaştığımız ya da ulaşamadığımız 
bütün yazarlarımızdan, dile ve edebiyata gönül vermiş 
bilim adamlarımızdan katkı bekliyoruz. 


Dilimiz Türkçenin geliştirilmesinin, güzelliğinin 
ortaya çıkartılmasının, insanımızda dil bilinci ve 
duyarlığının — geliştirilmesinin (o yasaklamalarla (o ve 
savsözlerle değil insanımızı iyi, doğru ve güzel Türkçeyle 
yazılmış ürünlerle; öyküyle, şiirle, romanla, denemeyle, 
yani yazıyla buluşturmaktan geçtiğine inanıyoruz. 


Her yıl olduğu gibi 2013 yılında da dergimizin abone 
kampanyası devam ediyor. Dergimize altı aylık abone 
olan okuyucularımız için Kurumumuz yayınlarından 
Yazım Kılavuzu, bir yıllık abone olanlar içinse Türkçe 
Sözlük armağan olarak gönderilecektir. 


Dergimizin daha çok okuyucuya ulaştırılması 
ve kitabevlerinde satışıyla ilgili girişimlerimiz devam 
etmektedir. 


Türk Dili dergisi, yazı kuruluyla, yönetimiyle ve 
diğer çalışanlarıyla bir sonraki sayısını daha iyi yapmanın 
gayreti ve çabası içindedir. 


Yeni sayılarımızda buluşmak arzusuyla. 


Ali KARAÇALI 


Türk Dili 


MEHMET AYCI 
KAŞ 


İçinden bir yıldız geçince, ince 
Tayların rüyasından, o eski binicilerin 
O otağ kuşlarının, o tarla kuşlarının 
Da uyanır rüyası ellerinin içinde 
Yakar sıcaklığınca 


Öper serinliğince 


Kaşların çatılmadan açılan ülkelerin 
Bir yaprak gibi döküldü; uzak bir sarı sızı 


Kaşlarını çatınca... 


Dünya gülümsemekle mamur diyordu elçimiz 
Sonra elçiler çıkardık müstehzi binitleri 
Elçiler kabul ettik, kahkahalar koparan 

Çıkıp gelmiyor Hızır bu tuhaf ayinlere 

Çıkıp gelmiyor Mehdi gülümsemeyince... 


Eski bir eyer kaşından tarih yontuyor diye 
Affetsin sevgilimiz, insan bu 


Gem vuramıyor bilince 
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“RE” MEKTUPLARI 


“gurbet elde hasta düştüm ağlarım” 


orhan gencebay 


Sekiz 


şehrin benden esirgenen bilgisi 
gidecek yeri olmayanlara verildi 


sana ait bilgileri gizledi şehir 


sana ait bilgiler olmadan 

söyle nasıl ulaşırım sınırlarına 
şehir esirgerse benden 

sen sınırlarına gurbet koyarsan 
sınırların nerede başlar 


nerede başlar gurbetin 


gözlerin ve şehir benden esirgerse 
bilgilerini 
nasıl ulaşılır gözlerine 


gurbetine nasıl girilir 


ezberlenen bir ders olur bana 
çalıştığım gurbetin 
çalıştığım sınırların 
gözlerinde başlar 


» 


“gurbet elde hasta düşer ağlarım 


i Türk Dili 


savunulacak şeyler bulurum gözlerinde 
sesinde savunulacak hüzünler 

dilsiz kalışımdır sesinden devşirdiğim 
gecenin karanlığına savurduğum saçından 
tutup dizlerime derman 

içimin titremesine bedel edişimdir 

dilsiz kalışımdır gurbetim 


savunulacak acılar edindiren 


sesim kendini iletir 

iletilen dilimdir gurbetimde 
hatırlama anında gelen 

saçında tutunacak 

dilinde iletilecek sıcaklıklardır 
“gurbet elde hasta düşüp ağlarken” 
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BERAT BIYIKLI 
“ARŞTAN YUKARI ANCAK AŞK BURCUDUR KALESİ” 


bir gün o şarkıyı ben de söyleyeceğim 

benim olacak tef, o onulmaz yara ve cevher 
beyazlar içinde koca bir kafile olacağım bir başıma 
sonra yine bir başıma sırra döneceğim 

eski denizci şarkıları gibi yorgun ve mahzun 
ve bir çitlembik ağacının baki ayasında 
yeniden doğacağım sanki doğmaya ölmüş gibi 
kitapların kapağı inince dinen heyecan gibi 
sana aşk şarkıları söyleyeceğim ey dünya! 

eski denizci şarkıları gibi yorgun ve mahzun 
sana aşk şarkıları söyleteceğim ağyara karşı 


omuzlarımda ışık ve geniş göğsümde saklı rüyayla 


N Türk Dili 


Hiç Olarak Kalmak 


Rasim ÖZDENÖREN 


Belki de en kötüsü kötü çekilmiş bir fotoğrafın detayını okumaya çalışmak 
olmalı. Adam, uzak bir gölgenin duldasında keman mı çalmaya çalışıyor, 
yoksa elinde keman yayına benzeyen bir çomakla birilerini tehdit etmeye 
mi? Arkadaki karanlık yüzler kim ola? Kemancıya yardım etmek üzere aport 
bekleyen birileri mi, yoksa doğrudan kemancıyı tehdit etmeye mi çalışıyorlar? 
Kemancıyı niçin tehdit etsinler? Bunu ben bilemem. Tıpkı o belirsiz kimsenin 
kim olduğunu bilemediğim gibi. Kemancının -kemancı?- hemen arkasında, 
daha yakından görünen puslu yüz gülümsüyor mu, sırıtıyor mu, arkadan 
bakışlarıyla kemancıyı dövmeye mi uğraşıyor; bütün bunlar belli olmuyor... 
Evet, en kötüsü bütün bu karmaşıklığın anlaşılmaması olmalı... Hayatımızın 
en güzel yıllarını nasıl birileri acımasızca alıp götürdüyse, hayatımızın en 
güzel yıllarından elimizde bugüne çöpe atılası bir posa kaldıysa, bugünümüz 
nasıl zehir zıkkım bir dolambacın ortasında savrulmaya terk edildiyse... 
Bunlar karşısında aciz kalmak... Evet, en kötüsü... Daha da kötüsü olabilir 
miydi? Elbette, evet... O savrulma anında şu anda bu cümleleri kuramıyor 
olmak, yani karşı tarafı boylamış olmak mümkündü... Ama şimdi buradayım 
ve konuşuyorum. Aklımın başında olduğunu düşünebiliyorum. Bir bayram 
gelecekse onun geleceğini biliyorum. Bayramda ya da hafta sonunda bazı 
dostlarla bir araya geleceğimi, onlarla çene çalmayı, hayatın anlamı ve 
anlamsızlığı üzerine fikir yürütmeyi, bütün bunların elimizde bir imkân olarak 
durduğunu bilmek, insana en kötünün içinden çıkabilecek güzellikler olarak 
görünebilir. Bir hastaneye giriş kaydımızı yaptırırken, hastane yetkililerinin 
hayatımızın sorumluluğunu üstlenmediklerine ilişkin imzalattıkları kâğıt, 
insana, ne kadar da amansızca kendi hayatımızın sahibi olduğumuzu 
duyumsatan bir belge olarak yüzümüze şaklatılıyor. Birileri gövdemin üzerinde 
işlem yapacak, o işlemden dolayı, o, sorumluluk kabul etmeyecek, fakat onun 
üzerimde yaptığı işlemin sorumluluğunu kendim yüklenmiş olacağım... Ne 
kadar acımasız, insan hayatının biricik sahibi olduğumuzu bizim suratımıza 
çarpan ne korkunç bir kendi bilincine yöneltilmiş bir itiraf ve tehdit... Bunun 
böyle olduğunu belki daha başından bu yana biliyor olabilirdik, biliyorduk da, 
fakat bu biliş bilincimize işlemiş bir bilgi değildi, biz bu bilginin sahibi değildik, 
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o bilgi bizim dışımızda bize yöneltilmiş bir harici belgede yazılı bilgi türünde 
bir bilgiydi. Şimdi bize imzalatılan o kâğıt parçasıyla, kendi gövdemizin 
sorumluluğunu kendimizin yüklenmekte olduğumuzu dünyaya ilan etmiş 
olduk. O dünyanın içinde yer almış olan kendimize de... Daha buradan, bir 
hastane koridorunu arşınlamaya başladığımızda bizim kendimizden başka bir 
sahibi bulunmadığı bize bildirilmiş oluyor. Hapishanelerde de öyledir: daha 
ilk günün acemiliğinde atılı durduğun hücre ne korkunç bir yaşama ortamı 
sunar insana: komşu hücrelerden işitilen bağrışları, kafalarını duvarlara çarpan 
“gardiyan!..” diye canhıraş bağrışları... Sen acemisin. Senin daha bağırmaya bile 
hakkın yoktur. Sen belki ancak cinnet geçirebilirsin. Kendi kendini vurabilirsin; 
vurabilirsen, kendi yumruğunu döşüne indirmeyi başarabilirsen... Değilse, bu 
bile çok görülmüştür adama, yasaklanmıştır... Kendi yumruğun canını almaya 
güç yetirmekten uzaktır. Kendi yumruğun döşünde bir okşayış gibi kalır. Bu 
da mahküma merhamet yerine, kendinden nefret duygusunu uyandırır... En 
kötüsü bu da değildir. Ölüm özlemi hiç değildir. İnsan, ebediyen bir ebedi 
karanlık içinde yaşayacağını düşününce ölüm ona çok uzak, ulaşılmaz bir 
kurtuluş kapısı olarak görünür. Orada ölüm özlenir. İnsan, iyi ki ölüm icat 
olmuş, diye düşünür. Fakat o ölüme sahip olmaktan yoksun bulundukça 
ölümün ortalıkta kol gezmesi neye yarayacaktı ki! Hiç... Hiçbir şeye... Hiçbir 
şey... Hiç olarak... Kalmaya... Bir, o rutubetli hücrenin lekeli duvarında beliren 
sevgilinin yüzü, bir o, bu sonsuz karanlığı dayanılır kılmaya yetiyor, bir o... 
Oradaki görüntüsüyle... 
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İpek Böceği 


Şerife DURNA 


Eşikten atlamak için beklediğim zamana aldırış etmiyorum. Zaman 
beni ittirmekten çoktan elini ayağını çekmiş, her şeyi bana bırakmış, özgürce 
harcamam için. Artık hiçbir kısıtlamaya tabi değilim. Sadece önümdeki şu 
engeli aşmamı geciktiren anı bekliyorum. Biraz sonra göreceklerim, her ne 
kadar beni üzecek de olsa, geçeceğim taraftaki yolcuların bana soracaklarına 
kesin bir açıklama getirmekten başka bir işe yaramayacak. Bunu nerden 
biliyorsun derseniz, neden bu kadar beklediğimi öğrenmek istemeyecek 
kadar meraksız olabileceklerini sanmıyorum da ondan. Kimsenin öbür 
taraftan bu tarafa geçerken bekleme isteğinin olmadığını görüyorum da 
ondan. Kimse eşikte kalmıyor. Bir an önce atlayıp geçmek istiyor. Hızlı 
hızlı geçiyorlar, aceleleri varmış gibi. Ama benim hiç acelem yok. Bu kadar 
bekledikten sonra sonucu görmek, yükümü daha da hafifletmek isteği, sabrını 
ustalık mertebesine ulaştırmış bir ipek böceğinin, kozasını yırtmadan dışarı 
çıkabilme isteğiydi. 

Başka bir örneği var mı bilemem? Ben kendi hayatımdan mesulüm. 
Hayattayken de sabırla olan bağım beni hep dehşete düşürmüştür. 
Korkakların mı yoksa cesurların mı daha sabırlı olduğunu bana sorarsanız, 
aklın kötülüklerinden korkup, cesaretini saklayanlar derim. Sabırla bekleyen 
cesurdur, aklınakoyduğu kötülüğü yapmaktan caymayı ister. Kimin daha sabırlı 
olduğu, onun gelmesine bağlıydı. Gitmeyecek olan bendim. Günlerce, aylarca 
bekledim, ara sıra yokladım, gelip gelmeyeceğini anlamak için. Korkuyordu... 
Yüz yüze gelmek istemediği için, soracaklarıma cevap veremeyeceği için. 
Geçmişinin eşelenmesinden hep korkardı. Soru sorulmasından hoşlanmazdı. 
Gözü döner, kendini kaybederdi. Ona her gün yazmak ekmeğimden, 
suyumdan daha öncelikliydi. Soramadığım bütün soruları sorarak benden ne 
istediğini öğrenmeye çalışıyordum. Bu bekleyiş sırasında sinirlerimin tel tel 
gerilmesi, yazdıklarımı okuyor mu merakından başka bir şey değildi. Bazen 
sayfalar yetmiyordu öfke, hınç dolu satırlara. Uzun zaman beklemiş olmalıyım 
ki, yanında, en yakınındayken bir kelime bile edemeyişimi, karnımdaki urun 
bu kadar büyüyüp, taş gibi olduğu yere çakılıp kalmasını; ancak her gün 
yemeden içmeden yazarsam eritebileceğime bağlamıştım. 
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Öfkenin, merhametle buluştuğu anlarda artık yorulmuş olmanın 
rehavetiyle dökülen her satırda nefretin de yavaş yavaş azaldığını 
hissediyordum. O zaman ara verip, günlük işlere dönmenin iyi olacağını 
sanıyordum. Kaldığım yerden devam edemeyeceğim korkusuyla yeniden 
oturuyor, saatlerce orda kalıyordum. Tek taraflı merhamet çağrılarına, 
bazen bir satırla cevap aldığım oluyordu. Bunun beni daha da delirteceğini 
ama hiç karşılık vermemesinden daha etkili olacağını, orda olduğunu, 
okuduğunu bilmemi istiyordu. Hiçbir soruyu muhatap almıyor, hiçbir satırı 
değerlendirmiyordu. Ona anımsattıklarımı hatırlamıyor, onu iyi tanıdığımı 
belli etmiyordu. Yazdığı birkaç anlamsız kelime yetmiyordu beni durdurmaya. 


Parmaklarımın uyuştuğu, yazmaktan ve beklemekten yorulduğum bir 
gün kapım çalındı. Geleceğini biliyordum. Kapıyı açtığımda o güne kadar 
görmediğim öfkeyi görmüştüm gözlerinde. Daha önce duyduğum korkuların 
hiçbirini duymuyor sadece bakıyordum. O anda ne hissettiğini anlamak 
için, gözünün içine bakıyor, sarılmasını ve bir damla yaşın saçlarımın arasına 
düşmesini bekliyordum. Beklediğim sadece bir damla yaştı bunca zamandan 
sonra. Ellerini boynuma sardığında hiç kurtulma isteğimin olmadığını, 
tamamen kendimi ellerine bıraktığımı, sıkışan parmaklarında terin sıcaklığını, 
gırtlağımdaki acının fazla sürmediğini, nefesimin bittiğini hissettim. 


Gerisini ben bilmiyorum. O biliyor. Ben sadece adaletin gerçekleşip 
gerçekleşmediğini bekliyorum. Biraz sonra karar açıklanacak. Sütunların 
arasında dolaşıyorum. İçeride ne olduğunu merak etmiyorum. Dolanıyorum 
kalabalıkların içinde, dosyaların arasında, gözümü kapıdan ayırmadan. 
İçerden çıkan kadınların çığlığı ile koştum, tanıyordum onları. Dövünerek 
çıktılar “geçer mi 25 yıl” diye kendilerini yerden yere vuruyorlardı ben orayı 
terk ederken. 


Eşiği atladığımda kaç yılı arkada bıraktığımı bile hatırlamıyordum. 
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Cahit Zarifoğlu İçin Yetişkinlerin Çocuk Yazarı 
Olmanın Anlamı 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


35-40 Yaşındaki Çocuklar İçin Yazmak 


C ahit Zarifoğlu, çocuk kitabı yazarlığını açıklamaktan çekinmemiş, 
çocuk kitaplarını okuyanların yaşlarının büyük olmasına ise özel anlam 
yüklemiş bir yazardır. Bu yazının amacı, Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığına 
yüklediği anlam evrenini kendi açıklamaları doğrultusunda açıklamaya yönelik 
olduğu için bu konudaki yaklaşımı farklı görüşlerle sınanmayacaktır. 


Cahit Zarifoğlu, İşaret Çocukları ile şair kimliğini ortaya koymuş, hep şair 
kalmış, günlüklerinde, hikâyelerinde, romanları ve çocuklar için yazdığı kitaplar 
ile radyo oyunlarında hep bu şair kimliğiyle görünmüştür... 


Zarifoğlu, çocuklar için yazmanın ayrı bir eda gerektirdiğini kabul 
etmemekle beraber, yine de bir ayırımın gerekli olduğunu kabul eder: Çocuklara 
yazmanın, yazmak dediğimiz dehşetli olayı kolaylaştıran bir yanı var. Acılarını 
azaltıyor yazarın. Yazar kendini biraz daha rahat hissediyor. Çocukların safiyeti 
ve günahsızlıklarından gelen bir rahatlık bu. Belki de büyüklerin çekişmelerle dolu 
dünyasından bir kaçış.* 


Yazarlar, belli bir yaş döneminden sonra çocukluğa dönüş arzusu ve 
çocukluğa özlem sonucu mu çocuklar için yazmaya yöneliyorlar? Bu eğilimin 
birçok yazarda bu yönde olduğunu biliyoruz. Zarifoğlu'na göre çocuklar için 
yazmak bir sığınaktır: İçimden birden denemediğim bir o kalmıştı demek geldi. 
İtirafedeyim ki biraz da böyle oldu... Çocuklar için yazmak bana at oynatabileceğim 
çok geniş bir alan açtı. Burada masal, rüya, hayal, hikâye, gerçek, gerçeküstü 
ve akla gelebilecek her şey vardı. Bir anda büyük olmanın zorluklarının ötesine 
geçiveriyordunuz. Sizi bağlayan bir şey yoktu. Yazarken bir tür çocuk safiyetini, 
çocukluğu giyiniyordunuz. Karşınıza ise milyonlarca çocuğu alıyorsunuz. Herşeyi 
yaşamaya hakları olan ilerinin büyükleriyle bir dünya oluşturuyorsunuz ve bu 
sebeple de zaman zaman onların büyük hallerine hitap ediyorsunuz. Bu yüzden 
benim yazdıklarım, çocuklar için, çocuklar için yazdıklarım aynı zamanda büyükler 
için görünür. 


* 


Bu yazıdaki bütün italik bölümler Cahit Zarifoğlu'na aittir. 
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Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı bağlamında üzerinde durmamız 
gerekecek temel bir hareket noktası daha var: O da Zarifoğlu'nun masal- 
fantastik üretebilen bir zihni durum ve duyarlılık içinde olmasıdır. Çok sık 
itiraf ettiği gibi, büyüklere çok masal anlattım nitelemesi, yazdığı kitapların 
okur kesimini tayin etmemizde bize anahtar bir bakışın şifrelerini vermesi 
bakımından da önemlidir. 


Zarifoğlu niçin masala yönelmiş olabilir? Çoğu fantastik türdeki 
metinlerini ve masallarının sembol dünyası ile şiiri arasında, metafizik-mistik 
ilişki dışında koşutluk olmadığı gibi, şiirindeki metafizik ürperti ile masal ve 
fantastik metinlerinin olağanüstü semboller dünyası arasında ilişki de yoktur. 
Cahit Zarifoğlu'nun masal ve fantastik kitapları zekânın ve bilincin ürünüdür. 
Kendini ele vermeyen şiiri ile, bir kaçışın anlatımı olan çocuk kitapları 
arasındaki ilişkiyi yorumlaması ise cesurca: Masalın tabüliği, yumuşaklığı içinde 
daha kolaylıkla kalem oynatabiliyorsunuz... Bahanesi ne olursa olsun, masala 
başlayışımı daha rahatlıkla, hem nalına hem mıhına diyerek, kılıç sallayabilmekte 
bulduğumu söyleyebilirim. 


Zarifoğlu, çocuklar için yazmayı ise ödev duygusuyla açıklar: Çocuklar 
için yazmakta, çocukça, katışıksız bir mutluluk vardır, bir görevin yerine getirilme 
duygusu ve tatmini vardır, bir sorumluluğa evet demenin kahramanlığı vardır... 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitapları, çocuk edebiyatını yaş kümelerine göre 
değil, kendine özgü, yaşları eşitleyen, her kuşaktan insana seslenen bir anlatımdan 
oluşmaktadır. Çocuklar için yazdığı şiirleri için de bu değerlendirmeyi 
yapabiliriz. Çocuk-büyük ayırımı vurgusu yapılması durumunda, çocuk 
kitaplarının okurlarının bu iki grubu da içine aldığını da savunur: Bu konuda 
benim için büyük-küçük ayırımı yapmak oldukça zor. Genellikle zaten çocuklara 
alınan kitapları büyükler seçip beğenirler. Çocuklar neden sonra kendi kendilerine 
kitap seçmeye ve almaya başlarlar. Bunların içerisinde, benimkilerde olduğu gibi, 
gizli gizli büyüklere de hitap edilmesi bir sakınca doğurmasa gerek. Zarifoğlu 
bu noktayı Dostoyevski'nin yazarlığıyla ilişkilendirerek de savunuyor: Her 
sınıftan okuyucusu vardır Dostoyevski'nin. Basit diyebileceğimiz insanlar bunlarda 
bakarsınız bir cinayet romanı kurgusunu yakalar ve heyecanla okurlar. Aynı kitap, 
edebiyat tarihçilerine, psikologlara, hatta hukukçulara çok başka inceleme alanları 
ve imkânları açar. 


Cahit Zarifoğlu çocuk kitaplarının okurunu çocuk ve yetişkin özne için 
ayırmaktan yana değil. Dostoyevski ile arasında ilişki kurmasının asıl nedeni 
de budur: Sanırım benim çocuk kitapları da bir bakıma buna benzer özelliklere 
sahip. Onları ilkokul üç, dört veya beşinci sınıf öğrencilerinin, sırf olayın sürükleyişi 
ile okuduklarına şahid oldum. O olaylar çocukların anlayacağı bir seviyede 
verilmiştir. Ama büyükler de okuyorlar ve onlar ise bazılarında emperyalizm, süper 
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güçler, çağdaş dünyanın siyasi hareketleri gibi özellikler, hatta anarşi ve yorumu 
gibi motifler görüyorlar. Ben bunu bu kitapların başarısı, hatta çifte başarısı olarak 
görmekten kendimi alamıyorum... 


Zarifoğlu ne çocukluğun edebiyatını yapmıştır, ne de çocukluğa özlem 
duymuştur. Çocukluğunu da malzeme yapmadığı gibi özellikle çocukluğundan 
söz etmekten uzak durmuştur: Çocuk kitaplarına: Çocukluğum, buğulu, karanlık, 
çapraşık, hülyalı, sonradan, büyükçe korkulara sebep olacak yaşantılarla dolu 
geçti. Bu yüzden olacak, çocukluğumun tasavvufi tadlarla dolu bir bölümünü bir 
şiirimde anlatırken, son mısralarda “Ne korkunç bir iklimdi çocukluğum” diye bir 
mısra vardır. Bu mısra doğrudur. Bir itiraf bir tesbittir. Şiirlerimde ve yazılarımda 
çocukluğumdan oldukça sık bahsettim. Ama hepsi, büyüdükçe edindiğim sıkıntıların 
kaynağını işaret ediyor gibi, psikolojik nedenlerini arıyor ve buluyormuşum 
gibi acılıdır. Bu yüzden olacak, çocuklar için yazarken şimdiye kadar hiç mi hiç 
çocukluğumdan yararlanmadım. Çocukluğumu ancak büyüklere anlatabilirim. 
Buna rağmen, yine de farkına varmadan çocukluğumu kullanmış olabilirim. Yo yo 
hiç sanmıyorum... 


Poetik Çocuk Dili ve İki Yazar 


Bir yazarın çocuk yazarı olup olmadığına kim karar vermelidir? Yazarın 
kendisi mi eleştirmenler mi çocuk ya da yetişkin okur mu? Yazarın kendini 
nasıl tanımladığından çok, aslolan eseridir. Eserin bütününden bir kitabın, 
çocuk-yetişkin dil dizgesine göre mi, çocuk-yetişkin bakışına göre mi yazılıp 
yazılmadığını öğrenebiliriz. Ancak, yazarın kendine sakladığı, eseri ilearasındaki 
gizli sözleşmenin önemli hatta belirleyici olduğu da unutulmamalıdır. 


Yazar ya da sanatçı bu gizli sözleşmeye neden gerek duyar? Kuşkusuz eserin 
büyüsü sürsün, zamana karşı dirensin ister. Böylece de iddiasını sürdürmüş 
olur. Çünkü her yazar-sanatçı metnin-eserin kolay keşfedilmesini de istemez. 


Ya kitapla birlikte şifrelerini hemen açıklayan yazarlara ne demeli? Hemen 
ilk sayfada hem eseri hem de kendilerini ifşa etmeleri biraz garip değil mi! 
Anlaşılmaktan korktukları için mi yaparlar bu açıklamaları? Yoksa daha okuma 
eşiğinin başında okura tuzak mı kurarlar? Gerçekten hangisi doğru? 


Cahit Zarifoğlu, çocuk kitapları şifreleri açık bir yazar. Yukarıdaki soruları 
onun için de sorabiliriz. Eseri ile arasındaki o gizli sözleşmeyi açıklayan A. de 
Saint Exupery ile Cahit Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığı arasında benzerlik var 
mıdır? 


Küçük Prens'in yazarı Antoine de Saint Exupery, kitabın başında âdeta 
bir çocuk-yetişkin oyunu oynar: Bu kitabı kocaman bir adama adadığım için 
çocuklardan beni bağışlamalarını istiyorum. Önemli bir özürüm var; bu koca 
adam, benim yeryüzündeki en iyi dostumdur. Bir başka özürüm de var; bu koca 
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adam her şeyi anlayabilir, çocuklar için yazılmış kitapları bile. Üçüncü bir özürüm 
daha var; bu koca adam Fransa'da yaşıyor, hem aç, hem üşüyor. Enikonu ihtiyacı 
var avutulmaya. Bütün bu özürler yetmezse, ben de bu kitabı gönül rahatlığıyla 
o koca adamın çocukluğuna adarım. Bütün büyük insanlar eskiden çocuktular. 
(Ama pek azı anımsar çocukluğunu.) Öyleyse adak yazımı düzelteyim: Çocukluk 
Günlerimin L&on Werth'i İçin. “ 


A. de Saint Exupery kitabı yazarken kendi çocukluğu ile yüzleştiğini itiraf 
etmesi okur için ne anlama gelmektedir? Yazar bu tutumu ile yetişkin okurun 
da kitaba başlamadan çocukluğu ile yüzleşmesini ister gibidir. Bunun anlamı 
ise şu: Küçük Prens, çocuk bakışına göre yazılmış bir eser. O hâlde yazar, kitabı 
ithaf ettiği koca adam Leon Werth'in çocuklar için yazılmış kitapları bile 
anlayabileceğini niçin açıklamak istemiştir? Burada yazar eseri ile okurun ikinci 
kez yüzleşmesini istiyor. Okurun yüzleşmesini istediği ikinci yüzleşme ise eseri 
ile arasındaki gizli sözleşmedir. Yazar bunu tam olarak açıklamaktan kaçınsa 
da okurun eserinin sırlarına ulaşacağından kaygılandığı için kitabın başında bu 
şifreleri açıklama ihtiyacı duymuş olabilir. 


Peki, ya çocuk okur açısından bu ithafın, dolayısı ile kitabın anlamı nedir? A. 
de Saint Exupery, Küçük Prens'i pedagojik çocuk dili dizgesine göre yazmadığı 
hâlde L&on Werth'in çocuklar için yazılmış kitapları bile anlayabileceğini niçin 
açıklamış olabilir? Bu iki sorunun tek bir cevabı olmalıdır: Küçük Prens'in 
hem çocuk hem de yetişkinlerce okunmasının temel nedeni, kitabın, çocuk 
bakışına ve poetik çocuk diline göre yazılmış olmasıdır. Zaten, Küçük Prens de 
altı yaşından beri sürekli resimler çizen yazarın kendisinden başka biri değildir. 
Sonuç olarak, A. de Saint Exupery, poetik çocuk dili ve çocuk bakışı ile hem 
çocuklara hem de yetişkinlerin çocukluklarına seslenen bir çocuk yazarıdır. 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığı ile A. de Saint Exup&y'nin çocuk 
yazarlığı arasındaki benzerliklere gelince: Her ikisi de poetik çocuk dilini 
kullanmış iki yazardır. Zarifoğlu'nun Leon Werth'i ise 35-40 yaşlarında. Kim 
için yazdığına verdiği cevap ise çok açık: Asıl yetişkin okuyucu için, ondan sonra 
da çocuklar için. Bu durum ise Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığının 
temel çelişkisidir. Buna karşılık Ağaçkakanlar'ın girişinde bütün masallarını 
çocuklarına ithaf eder. Neden? Çünkü çocuklar için yazarmış gibi bir tutumu 
benimsemesi, kendisine at oynatabileceği çok geniş alan açtığının farkındadır: 
Masalın, rüyanın, hayalin, hikâye, gerçek, gerçeküstü ve akla gelebilecek her şeyin 
çocuk yazarlığındaki doğallığı ile bir anda büyük olmanın zorluklarının ötesine 
geçiveriyorsunuz. Yazarken bir tür çocuk safiyetini, çocukluğu giyiniyorsunuz. 


1 O Küçük Prens, A. de Saint Exupery, çev. Selim İleri, Bilgi Yayınevi, Ankara, 5. 5. 
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Yetişkinlerin Çocukluğu İçin Yazmak 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı bu kadarla sınırlı değil: Büyüklere 
yazdığınız zaman bu sadece büyükler içindir. Ama çocuklara diye yazarsanız bu 
aynı zamanda büyükler için olur. Bu cümle, çocuk öznenin edebiyatını yaparken 
pedagojik çocuk dili kullanmadığının itirafı kabul edilebilir. Şiir yazarken olduğu 
gibi çocuk kitabı yazarken de ön hazırlık yapmadığını özellikle vurgulamaktan 
hoşlanan bir şair-yazardır Zarifoğlu. Bu aynı zamanda şiire de çocuk kitaplarına 
da şair gözü ile baktığının da itirafıdır. Çocuk kitabı yazma sürecini de şöyle 
açıklar: Büyükler içlerinde gizli bir köşede kalmış bu duyarlılığı benim kitaplarımı 
okurken yeniden keşfederler. Bu yazarlık tutumu ise yetişkinlerin içlerindeki 
çocuğu uyandırmaktan başka bir şey değildir. Bunu daha belirgin biçimde 
söylemek gerekirse Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığı yetişkinlerin çocukluğuna 
yöneliktir. 


Buna karşılık, Cahit Zarifoğlu, çocuk kitabı yazarlığına özel vurgu 
yapmaktan da kaçınmaz. Onun çocuk kitapları işlek bir zekânın ürünüdür: 
İlhamımı veren de daima o anda çocuklar için yazmakta oluşum oldu. İtiraf 
etmeliyim, aşk şiirleri yazarken nasıl heyecanlanabiliyorsa bir yazar, çocuklar için 
yazarken de öylesine dolu dolu heyecanlanabiliyor. Zarifoğlu'nun bu yöndeki 
açıklamaları ise çocuk ve yetişkin yazarlığını eşitleyici bir tutum içermektedir. 


Cahit Zarifoğlu, hiç kuşku yok ki poetik çocuk diline yaslanan bir çocuk 
kitabı yazarıdır. Çocuk bakışını içindeki çocuğun dürbünü ile ayarlamış 
olduğunu ileri sürse de, çocuk kitaplarının tonlaması çocuğa göre değildir. 
En azından okuma olgunluğu eşiklerinin ilk basamaklarında olan çocuklarla 
bu kitapların iletişim kurması zordur. Anlatımında olaydan önce zekâ ağırlık 
merkezini oluşturur. Zekâ oyununa dayalı anlatım çocuğun ilgisini çekebilir 
de. Ağırlıklı olarak masal-fabl-fantastik-radyo oyunu türünü seçmiş olması ise 
bilinçlidir. Ona göre, yazar, masalın doğallığı, yumuşaklığı içinde daha kolaylıkla 
kalem oynatabiliyor. Ancak, kalem oynatırken, çocuk okurun anlam kaymaları 
yaşayabileceğini dikkate aldığı söylenemez. Çocuk kitaplarındaki ritmik 
düzyazı tadı, kitapların çocuklarca okunmasına kolaylık sağlasa da bu kitapların 
okuma eşikleri çocuk boyunun üzerindedir. 


Pedagojik ve poetik çocuk yazarlığında, eserin her birine ait -pedagojik 
ve poetik- güçlükleri içinde barındırması kadar doğal bir durum olamaz. Bu 
güçlüğün temel nedeni pedagojik ya da poetik çocuk dilidir. 


Çocuk edebiyatının olanaksızlığına vurgu yapan Jacgueline Rose, çocuk 
kitabının yazılmasının olanaksız olduğu değil aksine bir olanaksızlık üzerine 
temellendiğini ve bu olanaksızlığı ise yetişkin yazarla çocuk arasındaki 
kopuklukla açıklar. Gareth B. Matthews, Jacgueline Rose'un çocuk edebiyatı 
yazarları hakkında duyduğu derin kaygıları anlamlandırabilmek için WH. 
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Auden'in şu kinayeli cümlesini ödünç alıyor: Bazı iyi kitaplar vardır, sadece 
biz yetişkinler için yazılmışlardır yani anlaşılabilmeleri için yetişkinin deneyimine 
ihtiyaç vardır ama sadece çocuklar için yazılmış iyi kitaplar bulmak mümkün 
değildir. ? 

Cahit Zarifoğlunun çocuk kitaplarını okumak için yetişkinlerin 
deneyiminin gerekli olduğunu düşünüyorum. Masalların olağanüstü yönünü 
kullansa bile, bu, yeni bir zekâ ve bilinç oyunu sıçraması içindir. Çocuk 
kitaplarında hayal gücünün nerede bittiğini, nerede rüyaya dönüştüğünü 
çocuğun algılaması imkânsız gibidir. Bu nedenle, poetik çocuk dilini kullanan 
çocuk yazarlarının çocukla buluşması sınırlıdır. 


Zarifoğlu'nun Çocuk Kitabı Yazarlığı 


Cahit Zarifoğlu, poetik çocuk dili, anlatımı ve tonlaması ile yetişkin 
okurun çocukluğuna yöneldiği hâlde, kitaplarına çocuk okurun ilgisi nasıl 
açıklanabilir? Bu soru onun çocuk yazarlığının diğer boyutları ile de ilişki 
kurmamızı gerektirir. 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını çocukların okumasının temel 
nedeni anlatıcı tonu iyi kullanmış olmasıdır. Anlatımdaki tonlama ile çocuğu 
anlatının içine çeker. Cahit Zarifoğlu'nun çocuk gerçekliğini yansıtmada masal- 
fabl - fantastik - radyo oyunu türlerini seçmiş olması anlatıcılığına bu imkânı 
sağlamıştır. Bu nedenle yazar, bu türleri istediği gibi biçimlendireceği, ritmik 
anlatımı gerçekleştireceği için tercih etmiştir. 


Serçekuş, Ağaçkakanlar, Katıraslan ve Motorlu Kuş kitaplarındaki alegorik 
anlatım ve fantastik kurgu, bu kitapları çocukların okumalarının kolaylaştıran 
etkenlerdir. Yazar bu kitaplarında, bilinçle bilinç dışı, somutla soyut arasındaki 
anlatım düzlemini zekice buluşları ile biçimlendirir. 


Ağaçkakanlar, Katıraslan ve Motorlu Kuş'u fantastik türde yazması ise soyut 
olanı somutlaştırma çabası olarak da açıklanabilir. Kuşkusuz her yazarın tür 
seçimi farklı önceliklere ve nedenlere dayanır. Cahit Zarifoğlu, bu üçlemesi ile 
çocukların hayal gücünden yararlanarak yetişkinlerin dünyasına yönelmelerini 
amaçlar. Buna ben, gerçek dünya ile erken hesaplaşma, diyorum. Bu bakımdan 
fantastik yazar yönü ile Pinokyo yazarı C. Callodi ve Behrengi ile Cahit Zarifoğlu 
arasında paralellikler kurmak mümkündür. 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı, psikolojik ve psikanalitik 
derinlik açısından yorumlandığında çocuğa yönelişi farklı düzlemlerde 
açıklanabilir. Hangi yaşta olursa olsun her insanı çocuk kabul edebilen bir çocuk 
bakışına sahip olması, Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığının asıl eksenini 


2 Çocukluk Felsefesi, Gareth B. Matthews, çev. Emrah Çakmak, Gendaş Yayınları, İstanbul 2000, s. 119 


Türk Dili 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


oluşturur. Çocuk kitaplarında kullandığı iç sezgi, hayal gücünü bir çocuk 
dürbününe dönüştürür. Aktüel fantastik çocuk kitapları, romanları, kısa sanat 
masalları ve radyo çocuk oyunlarının hemen hepsinde egemen olan psikolojik 
ve sinematografik anlatımı -yansıtma yöntemini- bu çocuk dürbünü ile sağlar. 


Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını ya da radyofik oyunlarını okurken onların 
muhayyilenizde canlanması ve size sinema duygusu vermesi bilinçli bir tercihin 
sonucudur. Zarifoğlu, yansıtma yöntemini kullanarak, bu masalları kendi 
gözüyle izleyerek yazdığını hissettirir okura ve bunu yaparken de masalların 
yaşanmışlık duygusu kazanmalarını sağlamak ister. Çocuk kitaplarını okuyan 
yetişkin okurun psikolojik tabloları izlediği duygusuna kapılmasının nedeni de 
budur. -Bu anlatım yöntemi Zarifoğlu'nun toplam anlatımı için de geçerlidir.- 
Buna karşılık, Zarifoğlu'nun çocuk bakışı bazen 35-40 hatta 60 yaşındaki 
yetişkin bir çocuğun bakışına dönüşür. 


Bir Şairin Çocuk Kitapları 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını, bir şairin çocuk kitapları, biçiminde 
değerlemek yanlış olmaz. 


Yaşamak'ın Sarıkamış 74 bölümünde, ölmüş annelerinin yatağının 
önünden uzaklaştırdığı çocuklara, söyle kimler olsun istersin masalımızda? 
diye sorar; düzenli bir aile, ya da sıcak yuvalarında kuşlar mı yoksa perili 
ağaçlar, insanüstü güçler mi? Ay ışığı bulunsun isterim? diye seslenen çocuk da 
Zarifoğlu'nun kendisinden başkası değil. Tıpkı diğer masallarında olduğu gibi 
Zarifoğlu'nun kimi masallarının girişinde yer verdiği benzer çocuk dialogları, 
çocuk kitaplarının çocuklar için yazıldığı duygusunu verse de hemen ardından 
yetişkin dil dizgesine geçer. Bu anlatımın en tipik örneği ise Ağaçkakanlar'ın 
başlangıç bölümündeki baba-kız muhaveresidir. Kitap, çocuk dil dizgesi ile 
başlamışken, yazar bunun da zengin bir anlatım oyunu olduğunu muhaverenin 
bitiminde okura sezdirir. Zaten Serçekuş, Ağaçkakanlar ve Katıraslan 
üçlemesinin ilk okurlarını da önce yetişkinler için biçiminde açıklamıştı. 
Zarifoğlu, bu kitapları çocukların okumasını anlatılan olayın sürükleyiciliğine 
dayandırır. Bu kitapların çocuklarca okunmasının nedeni ise kitapların hayvan 
kahramanlar üzerine yazılmış olmasıdır. Zarifoğlu, hayvanların insan gibi 
konuşmalarından çocukların hoşlandığının farkındadır. 


Gülücük ve Ağaç Okul dışındaki diğer altı çocuk kitabının çocuklara mı, 
yetişkinlerin çocukluğuna mı yönelik oldukları yanında, bu kitapların türleri 
de belli-belirsizdir. Serçekuş, Ağaçkakanlar, Katıraslan hikâye-masal olarak 
yazılmaya başlamış, minik roman olarak bitirilmiş. Katıraslan, kurgu olarak 
romana daha yakındır... Yazar, bu üçlemenin türü konusunda kesin kararını 
vermemiştir: Masal özellikleri olan romanlar veya roman özellikleri olan 
masallar... Katıraslan kurgu olarak aslında fantastik bir romandır. Ağaçkakanlar 
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masal anlatımı ile başlamasına karşın romandır. Serçekuş hikâye anlatımı ile 
başladığı hâlde analitik boyutu ile romana yaslanır. Cahit Zarifoğlu, türler 
karışımı olan çocuk kitaplarını Gülücük ve Ağaç Okul dışındaki genel anlamda 
masal kabul eder. Hikâye, roman, fantastik ve radyo oyunu ayrımı da yapmaz. 


Zarifoğlu'nun çocuk kitapları arasında en düz anlatımlı olanı Yürek Dede 
ile Padişah'tır. Küçük Şehzade'deki masalları geleneksel masalın ontolojik 
örgüsünden uzak, sanat masallardır. Motorlu Kuş'taki kitaba adını veren 
fantastik metin dışındaki iki uzun metin ise hikâyedir. 


Ergin Çocukların Yazarı 


Yazının ilk soru cümlesine burada geri dönmek istiyorum: Bir yazarın 
çocuk yazarı olup-olmadığına kim karar vermelidir? Bu soruya, yazarın 
kendini nasıl tanımladığından çok aslolan eserdir, biçiminde cevap vermiştim. 
Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı katmanlarını çocuk kitaplarının 
içerikleri ile ilişkilendirmeden kavrayamayız. Bu noktadan itibaren, çocuk 
kitaplarını çocuk-yetişkin dil dizgesi ve çocuk-yetişkin bakışına göre mi yazılıp 
yazılmadıklarını sonuca bağlamaya çalışabiliriz... 


Serçekuş yazarın vurgusu ile minik, filozof tavırlı bir serçe ile avcı arasında 
geçen küçük bir macera, anlatımıdır. Bir yönü ile roman diğer yönü ile modern 
bir fabl. Yazar bu ilk çocuk kitabında, bir serçenin onu öldürmekten son anda 
vazgeçen avcının günün birinde canını kurtarmasını anlatır. Yazar, serçenin 
çocuk dürbünü ile dünyaya baktırır okuru: Çocuğun yaşı bazen sekiz bazen on 
dört oldu. Bazen 35 bazen de 40 mı yoksa! Evet, bizim Serçekuş etrafına bazen 
de altmış yaşında bir çocuk gibi bakıyordu. Yazar, kitaba çocuklar için başlasa da 
çocuk dilini metnin bütününde sürdürmez. Yazarın anlatımına nelerin yön 
verdiğine gelince: Küçük bir olayın, serçe ile eli tetikte avcının karşılaşması- 
fantezi parlayışı ile çoğalması, insicamlı biçimde genişleme eğilimi gösterir. 
Yazar bu anlatısının kozasını işlek bir zekânın ördüğünü de şöyle açıklar: Sihirli 
bir dünyadan kaynaklanmadılar ama sihirli bir dünyaya sahip oldular. İlhamımı 
veren de daima o anda çocuklar için yazmakta oluşum oldu. 


Zarifoğlu'nun çocukları kaç yaşında? Zarifoğlu'nun çocukları büyüme 
ve gelişmeye ilişkin yaş evrelerinden çok hızlı çıkabilen, birden erginleşen 
çocuklardır. Biz burada hangi yaşı esas alacağız? Takvim yaşını mı, olağan yaşı 
mı, zekâ yaşını mı? 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığı bu üç kategoriye de uymaz. Çocukluk 
evrelerini merkeze alarak yazmadığı gibi çocukluğa yüklediği anlamı sanatçı 
bakışı biçimlendirir. Cahit Zarifoğlu'nun çocukları ergin çocuklardır; başka bir 
deyişle çocukluktan erken kaçan çocuklar. -Tıpkı kendisi gibi. 


Türk Dili 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Katıraslan ise fantastik aktüel bir tür. Fantastik tür, Gerhard Hass'ın 
vurgusu ile, en belirgin özelliği bildiğimiz nesnel ve sayısal dünyanın karşısında 
hayal ürünü bir dünya ile cevap verir. Klaus Doderer de fantastik edebiyatın 
iki amacını kısaca şöyle açıklar: Gerçekçi türdeki kitapların erişemediği noktalara 
erişmek, salt gerçeklerle anlatılması imkânsız olanı anlatmak, hayâl gücünün sınırsız 
olanaklarından yararlanarak okurunda yeni ufuklar açmak, bir. Çocukların gerçek 
hayattaki deneyimsizliklerine toplumsal bir bakış açısı kazandırabilmek, iki. * 


Cahit Zarifoğlu'nun Katıraslan'ındaki dünya, yetişkinlerin dünyasıdır. 
Kitabın şifre kavramları emperyalizm, süper güçler, anarşi ve güç dengesidir. 
Batılı insan karşısındaki kompleks, kitabın ana temasıdır. Yazar bunu ilginç 
bir tiple okura anlatır: Katıra benzeyen aslan mı aslana benzeyen katır mı? 
Katıraslan, üst tarafı aslan, alt tarafıyla katır olan bir tiptir. Cahit Zarifoğlu bu 
kitabı ile aslında yetişkinlerin algılayabileceği dünyayı anlatır. Kitabın mesaj- 
ileti boyutu çocuğa göre değildir. 


Cahit Zarifoğlu'nun aktüel fantastik kitabı ise Motorlu Kuş tur. Bir kırlangıca 
bir takım 'mahlüklar' bir motor takarlar. İlk günlerde kırlangıcın keyfine 
diyecek yoktur. Hem de motor bedava takılmıştır. İlk itiraz eden annesi olur. 
Annesine bunun için para almadıklarını söylese de annesinin cevabı hazırdır: 
Motor bedava ama yedek parçasının ne kadar pahalı olduğunu tabüi bilmiyorsun. 
Yazar, çocuğun bunu anlayamayacağının farkındadır. Asıl hedefi yetişkinlerin 
işin vehametini anlamalarıdır. Burada yazar dış kredi, yardım, hibe, ikili 
anlaşma, teknik iş birliği gibi konularda emperyalizme karşı çocukların direnç 
kazanmalarını amaçlar. Öyküyü de bunun anlaşılmasını kolaylaştıracak biçimde 
sonuçlandırır: Motor taktıran kırlangıç kısa sürede özelliklerini kaybeder ve 
kuş olduğunu bile unutur. Gagası, motorun kuvvet levhasını gagalamaktan 
güdükleşir. Kanatlarını kullanamadığı için de şişmanlaşır ve bedeni motorla 
birleşir. Ölmek üzereyken motoru ameliyatla çıkarılırsa da kırlangıcın eski 
hâline dönmesi imkânsız duruma gelir. 


Katıraslan ile Motorlu Kuş, toplumsal eleştiri düzleminde ideolojik söylemi 
önde iki politik çocuk kitabıdır. Samed Behrengi, özgürlüklerin sınırlandığı 
ortamlarda çocuk evreninde büyüklerin dünyasını anlatırken hem çocukların 
hem de yetişkinlerin okumasını hedeflemişti. Zarifoğlu ise tam tersini yapar: 
Behrengi gibi simge kullanarak ve alegorik anlatımla yetişkinlerin dünyasını 
çocuğa göreleştirmeye yönelir. İkisinin de amacı, alegorik anlatım ile toplumsal 
eleştiri dozunu azaltmaktır. Çocuk, kitapların alegorik kurguları düzeyinde 
kalırken, yetişkin, verilmek istenen düşünceyi bütün çıplaklığı ile fark 
edebilmektedir. Benim vardığım sonuç şudur: Behrengi çocukların dünyasında 
yetişkinleri anlatırken, Zarifoğlu yetişkinlerin dünyasını çocuklara açıklar. 


3 Çocuk ve Edebiyat, Necdet Neydim, Bu Yayınevi, İstanbul 1998, s. 40. 
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Ağaçkakanlar, Cahit Zarifoğlu'nun en ritmik, en zengin ve en zekice 
anlatımlı romanı. Serçekuş' ta olduğu gibi Ağaçkakanlar'da da anlatım bilinçaltı 
düzlemde gelişir. Ağaçkakan ailesi gecikmiş yaşlarına karşın çocuklarının 
olması için çok istekli davranır. Günlerden bir gün erkek ağaçkakan, doğacak 
çocuğunu rüyasında görür. Yavru ağaçkakan çabucak büyür. Büyüdükçe de 
çevresine zarar verir, komşu ağaçların henüz olgunlaşmamış cevizlerini düşürür. 


Sonunda, avcılar bu yaramaz ağaçkakan yavrusunu öldürür. Bu rüya 
ağaçkakan ailesinin içini kemirmesine neden olsa da ilk yavruları Upuy 
dünyaya gelir. Rüyanın geçtiği komşu bahçeye Upuy'un girmesine izin 
vermezler. Üç kişilik aileye yaramaz bir ağaçkakan dadanır. Bahçenin sahibi 
yavru ağaçkakanı herkesin gözü önünde öldürür. Cahit Zarifoğlu, bu kitabına 
çocuğun algılayamayacağı şu anlamı yükler: Ferdin kader önündeki durumu. 


Zarifoğlu'nun daha düz bir alanda atını koşturduğu Yürek Dede ile Padişah 
kitabı ise bilinçaltına dayalı bir anlatımdan çok uzak, yalın bir hikâye: Eşeğini 
kaybeden Yürek Dede, pazardan küçücük bir deve satın alır. Her yıl çıktıkları 
yaylaya gitmek üzere hanımı Ayşe Nine ile yola çıkarlar. Konakladıkları yerde 
atlılar çıkar karşılarına. Onları doyurmak için bir güzel söz, bir sevgiye aldığı 
deveciğini keser Yürek Dede. Ayşe Nine hiç itiraz etmez buna. Atlıları yedirir 
içirirler. Atlılardan biri tebdil kıyafet dolaşan padişahtır. Fakat, Yürek Dede 
bunu bilmemektedir. 


Atlılar, Yürek Dede'nin yanından ayrılırken padişahın yanına gitmesini 
söylerler. O da bir cuma günü sarayda padişahın huzuruna çıkar. Atlıların 
başında olanın padişah olduğunun farkında değildir. Padişah onu yanına 
çağırsa da dua sırasında Yürek Dede'nin şehirden ayrıldığını fark edemez. Ayşe 
Nine ile yaylaya doğru yola çıkar Yürek Dede. İkinci konaklama yerinde bir 
kazan dolusu altın bulurlar. Yürek Dede hemen şehre koşar. Fakirlerden bir 
grup getirerek altınları dağıtır. Bu defa küçük bir deve almayı ihmal etmez. 
Masalda hep iyi, olumlu tipler var ama bir yarış da devam eder. Olgun insanın, 
erdemli insanın sürüp giden mücadelesidir bu. 


Zarifoğlu'nun Yürek Dede ile Padişah kitabı, iyinin, iyiliğin, insan ruhunun 
yücelişini ele alıyor. Üçlemesinden bir farkı da şu; daha yalın ve içten. Neden 
ille de bir trajiği olsun bir eserin? görüşünü bu eserde deneyen Zarifoğlu, o kitabı 
yazarken bir trajiğe, çatışmaya girmemek için kendimi çok bilinçli şekilde frenledim, 
diyor. Buna karşın, Yürek Dede ile Padişah çocuk yaşı en büyük çocuk kitabıdır. 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını onun çocukluğunu, şairliğini ve 
şiirini dikkate almadan açıklamak bizi yapay yorumlar girdabına itebilir. Nasıl 
Ağaçkakanlar'ın anlatımı ile İns ve şiiri arasında paralellikler kurmak gerekli 
ise, şairliği ile çocuk kitapları arasında ilişki kurulması da o denli önemli ve 
zorunludur. Bunun en tipik örneği yukarıda sözünü ettiğimiz Ağaçkakanlar 
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kitabıdır. Yazarın, ferdin kader önündeki durumu, olarak açıkladığı ana tema 
aynı zamanda kendi hayatıdır. Burada şiirinin ilk döneminde öne çıkan baba- 
oğul çatışması ile Ağaçkakanlar arasındaki benzerlik üzerinde durmak gerekir. 
Ebubekir Eroğlu, sözünü ettiğim baba-oğul çatışmasını, İşaret Çocukları'ndaki 
anahtar ödevi gören sözcükler baba, anne, ev, çocuk ve bunların çevresinde 
oluşan imgelere yaslanarak açıklar. * 


Cahit Zarifoğlu'ndaki baba-oğul çatışmasını, anahtar ödevi üstlenen 
sözcüklerle açıklamak mümkün olduğu gibi baba trajedisinin bittiğini ilan 
ettiği Ağaçkakanlar'ı da buradan hareketle çözümlemek mümkündür. Ancak 
psikolojik ve psikoanalitik yönden Zarifoğlu'nun ne şiiri ne de çocuk kitapları 
henüz incelenmediği için baba ile çatışmanın ve 'kadına sığınışın bitiş noktaları 
da açıklanmaya muhtaçtır. Yazar, baba-oğul çatışmasının biteceğinin işaretini 
rüya anlatımı ile verir. Amacı, çocukluğundan bu yana ona acı veren sarnıcı 
ebediyyen kapatmaktır. Âlim Kahraman bu durumu, evi terkeden ve babayla 
çatışan oğul kişiliğini önce rüyaların derinliğine, sonra da gerçeklik düzleminin 
büsbütün dışına itmek? biçiminde yorumlar. 


Cahit Zarifoğlu'nun baba-oğul çatışmasının sona ermesinde en belirleyici 
olanise onun baba olmasıdır. Çocuklarıiletekrar çocukluğa geridönüşü ve kendi 
trajedisini çocuklarının yaşamaması için kendini çatışmadan uzaklaştırmak 
isteği baskın çıkar. Bu ise şairin ev'e dönüş sürecini hızlandırır. 


Radyofonik Çocuk Oyunları 


Cahit Zarifoğlu'nun radyo oyunları radyo oyunu-skeç arası metinlerdir. 
Radyo oyunu düşünce ağırlıklıdır; skeç ise anlık durumları yansıtır. 


Radyofonik oyun, yalnızca kulağa seslendiği hâlde, en özgür tür kabul 
edilir. Gözün yerini muhayyilenin aldığı, bir anlamda, konuş ki seni seyredeyim, 
ilkesine göre yazıldıkları için de hayale seslenir. Behçet Necatigil'in yorumuyla 
söylemek gerekirse, radyo oyunu şiirin tamamlayıcısıdır. 


Radyofonik türün, mikrofonun icadından önceye dayalı bir tarihi var. 
Tiyatro eseri ile benzerlikler taşıyan yönleri olmasına karşın, söz ve müzik-efekt 
ile varoluşunu gerçekleştirir. Radyofonik oyuna konuşma dili yön verir. Ancak 
bu dil, günlük konuşma dilinden farklı, incelmiş bir dildir. Radyofonik oyun, 
kendine özgü yapı özellikleri ve çağrışıma dayalı anlatım tekniğini gerektiren 
yazarlık biçimidir. Gişesi olmayan bu tür radyonun en nitelikli ve etkileyici 
program türü kabul edilir. 


4 — Yönelişler, Eylül 1981, yıl: 1, sayı: 6. 
5 — Edebiyatın Saklı Dili, Âlim Kahraman, İz Yayıncılık, İstanbul 2001, s. 50. 
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Cahit Zarifoğlu'nun yayımlanmış ve yayımlanmamış radyo oyunları 
biyografilerinde yer almıyor. Oysa, Katıraslan kitabını yedi bölüm hâlinde 
radyo oyunu türünde uyarlamıştı. Çağdaş diyebileceğimiz bu fantastik anlatı 
önce okuma metni yani kitap olarak yayımlandı. Her iki metnin anlatımı 
dikkatle incelenirse radyofonik oyun biçiminde yazılan metnin daha zengin 
ve çağrışıma dayalı bir anlatıma ulaştığını fark ederiz. Doksan dakikalık bir 
yapıma sığdırılan radyofonik Katıraslan oyunu eser uyarlaması bakımından da 
ayrıca incelenmeye değer. 


Cahit Zarifoğlu'nun Yüzen Fil ve Aslan ile Eşek adlı iki radyo oyununa 
Ankara ve İstanbul Radyoları tarafından yayınlanır raporu verilmiş ancak bu 
oyunların mikrofona uyarlanmış yapımlarına henüz ulaşılamamıştır. El yazısı 
ile yazılmış ve hiçbir yerde yayımlanmamış üç çocuk oyunu daha var: Vişne 
Reçelli Ekmek, Cırcır Böceği ile Kaplumbağa, Deve ile Uçuç Böceği. 


Zarifoğlu, radyofonik oyunlarında da yansıtma yöntemini sürdürür; 
dramatik dili ise yalın biçimde kullanılır. Katıraslan'da daha düşselleşir ve 
sezgisel anlatımı öne çıkarır. 


Katıraslan, Yüzen Fil, Aslan ile Eşek, Vişne Reçelli Ekmek, Cırcır Böceği ile 
Kaplumbağa, Deve ile Uçuç Böceği adlı radyofonik oyunlarındaki kahramanlar 
diğer çocuk kitaplarında olduğu gibi yaşları büyük çocukların dürbünü ile 
bakarlar dünyaya. Zarifoğlu, bu yaklaşımını radyofonik oyunlarında daha da 
belirginleştirir. 


Zarifoğlu'nun radyofonik oyunları zekice düzenlenmiş ve oyuna dinleyiciyi 
dâhil etmeyi ihmal etmeyen sözel zekâ oyunlarıdır. 


Kolay mı Çocukla Konuşmak 


Kolay mı/Çocukla konuşmak. Cahit Zarifoğlu, Belki de bu yüzden çocuk 
şiirleri hem işaret, hem soru, hem de cevap gibidir. Gülücük ve Ağaç Okul'da 
çocuğun gözünden konuşmasının nedeni de budur. Bu yüzden Gülücük ve Ağaç 
Okul'daki çocuk şiirleri Cahit Zarifoğlu şiirinin özel bir alanı kabul edilmelidir. 
Gizemciliği, iç sezgileri ve ilhamı dışta tutan bu kısa şiir-öykü anlatımları için 
söyledikleri ile çocuk kitabı yazarlığını tanımlar gibidir: Çocuklar düşünülerek 
yazılmış ama yine de büyüklerin aklına hitap eden şiirler. Demek ki, çocuklar için 
yazdıklarımda olduğu gibi sadece çocuklara hitap eden bir renk tutturamamışım.... 


Özetlemek gerekirse, Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı, hem 
çocukta kendini açıklayan, hem de çocukta kendini gerçekleştiren bir yazarlık 
tercihidir. Çocuk kitapları, şair bakışının yansıdığı, zekice yazılmış ve önce 
yetişkinlerin çocukluğuna yönelik kitaplardır. 


Cahit Zarifoğlu başından beri bunun farkında: Kolay mı / Çocukla 
konuşmak. 
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ce İ itap bir limandı benim için. Kitaplarda yaşadım. Ve kitaptaki in- 
anları sokaktakilerden daha çok sevdim. Kitap benim has 
bahçemdi. Hayat yolculuğumun sınır taşları kitaplardı. Bir kanat darbesiyle 
Olemp, bir kanat darbesiyle Himalaya. Ayrı bir dil konuşuyordum çağdaş- 
larımla. Gurbetteydim. Benim vatanım Don Kişot'un Ispanya'sıydı, Emma 
Bovari'nin yaşadığı şehir. Sonra Balzac çıktı karşıma, Balzac'ta bütün bir asrı 
yaşadım, zaman zaman Votren oldum, Rastinyak oldum. Dört bin kahraman- 
da dört bin kere yaşamak” Cemil Meriç (Mektuplar,14.10.1966) 


Çocukken her kitabın melekler tarafından getirildiğini sanırdım. 
Çocukluğumun göğünde parlayan her yıldızı, günün birinde bana ulaşacak 
kitap sanırdım. Kitaplarla karşılaşmam daha ilkokula başlamadan oldu. Babam 
her fırsatta geceleri gaz lambasının aydınlığında ocağın başına bizleri toplayarak 
dini ve milli hikâyeler okurdu. Bunlardan peygamberler kıssalarını, padişah 
hikâyelerini, Battal Gazi destanını, Köroğlu destanı ile babamın çerçiden 
aldığı Kerem ile Aslı, Ferhat ile Şirin, Arzu ile Kamber, Emrah ile Selvihan gibi 
bazı âşık hikâyelerini hatırlıyorum. Bir de Duran Enişte'min ocak başında 
ya da köy odasında okuduğu Hazreti Ali'nin Cenkleri. Okuma merakım bu 
kitapları dinleyerek başladı. Hangi yıllardı tam hatırlayamadım ama haftada bir 
radyodan dinlediğim Köroğlu destanını unutamam. Bir de babamın ikide bir 
Kara Davut dediği kitabın adını. 


Okumayı sökünce ilk okuduğum kitap hangisiydi doğrusu bunu 
hatırlamıyorum. Bu acı veriyor bana. Keşke hatırlayabilseydim. Babam 
okumayı, okuduklarını ya da okuduklarından anlatmayı seven bir adamdı. 
Hikayeleri, olan biteni, bildiklerini saatlerce anlatmaktan hatta tekrar etmekten 
hiç usanmazdı. “Ben okuyamadım siz okuyun”, derdi. Bendeki okuma merakını 
gören babam, akrabalardan ya da arkadaşlarından bulduğu kitapları bana 
getirirdi. Okutturur, dinlerdi, bundan büyük bir zevk alırdı. 


İlkokul dördüncü sınıftayken arkadaşlar arası yaptığımız okuma 
yarışmasını çok iyi hatırlıyorum. Bu kitapları bize Rizeli sınıf Öğretmenimiz 
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Aziz Bey öneriyordu. Bir defasında daha önce okuduğum kitap bana yine 
düşünce itiraz etmiştim “Ben bu kitabı okudum, bir daha okumam!” diye. 
Öğretmenimse itiraz edişime çok kızmıştı. Hatta bunu bir asilik sayarak bana 
bir tokat atmıştı. Ben de seçtiği kitabı almaya mecbur kalmıştım, onu alıp bir 
kez daha okumuştum. İlkokul beşinci sınıfa geldiğimde ise babamın çerçiden 
aldığı halk hikâyelerini tekrar tekrar okudum. Bu kitapların yanı sıra okuduğum 
başka seri ise Kemalettin Tuğcu'nun kitaplarıydı. Bunlar, sınırlı imkânları 
olan bütün köy çocuklarında olduğu gibi bizim de büyük hayaller kurmamızı 
sağlıyor, hayal dünyasının kapılarını önümüze açıyordu. Kemalettin Tuğcu, 
çocukluk kahramanlarımdan biriydi. En sevdiğim yazardı ilkokul yıllarında. 
Çocukluğu Türkiye'ye okutan adamdı. Saygı duyuyorum şimdi, rahmetle 
anıyorum. Huzur içinde yatsın. 


Henüz “edebiyatın sokak çocuğu'ndan Orta İkiden Ayrılan Çocuklar 
İçin Şiirler okumamıştım. Özellikle orta birinci sınıfta okuduğum kitaplara 
ev sahibinin oğlundan ödünç aldığım Teksas, Tommiks, Zagor, Karaoğlan, 
Tarkan serisi de eklendi. Orta birdeyken, neredeyse her hafta sonu okuduğum 
ilçeden kendi ilçemize, köyümüze ailemin yanına gelirdim. Bir hafta sonu 
okuluma geri dönerken adı neydi hatırlamıyorum, ilçemizdeki kitapçının 
camında ucuz kitaplar yazıyordu. İçeri girdim, bir seri kitap aldım. İyi ki 
de almışım o zaman garipsediğim kitapları. Bunlar Edebiyat dergisinin 
yayımladığı kitaplardı. Hangileri miydi? İns, Yedi Güzel Adam, Batı Notları, 
Biat 1, Harikalar Tablosu, Ay Operası, Çok Sesli Bir Ölüm, Ateş Yalımı Üstünde 
Bir Toplantı... Bunlar az şey değildi o yıllarda köyden ilçeye giden bir çocuk 
için... Evet, iyi ki de bu kitaplarla küçük dünyam büyümüştü, büyülenmişti 
kimilerinde anlatılanları tam kavrayamasam da. Orta bir çocuğu olduğum 
kimin umurundaydı. Sorgun'da kapı komşumuz Rıza Abi, kitapları çok seven, 
kitaplığı olan biriydi. Bir gün kitaplığını incelerken, ani bir hareketle oturduğu 
yerden kalkıp kitaplığından seçtiği Ziya Gökalp'in Türkçülüğün Esasları'nı bana 
uzatarak oku” demişti. Okudum okumasına ama nasıl okudum bilmiyorum. 
Orta ikideyken, hiç abartısız en çok uğradığım yerin adı ile oradan aldığım ilk 
şiir kitabının adı aynıydı: Çile Kitabevi ve Necip Fazıl'ın “Çile”si! Sonra ardı 
ardına aldığım kitaplar... Şiir kitapları ve romanlar... Özellikle tarihi romanlar 
tarih öğretmenliği tercih etmeme sebep olmuştu. Ama en çok da Haram 
Lokma romanını aldığım için ağabeyimden yediğim tokadı hiç unutamam. 
Azeri Şair Nabi Hazri'nin şiir kitabını Yozgat Ülkü Kitabevinden almıştım. 
Kültür Bakanlığının Yozgat'taki satış yeri -biz o zamanlar kitapevi diyorduk- 
uğrak yerlerimizden biriydi. Oradan Milli Kültür dergilerinin yanı sıra birçok 
kitap almıştık. Orta ikideyken edebiyat dergileri takip etmeye başladım. O 
yıllardan kalma Milli Kültür, Türk Edebiyatı, Pınar, Gerçek, Hisar... gibi birçok 
dergi var. Bunları alıyordum çünkü orta ikide şiirler yazmaya başlamıştım. 
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Herhangi bir ayrım yapmadan dergi, kitap ne buluyorsam alıyordum. Bunlar 
içinde zorlandığım, yadırgadıklarım da oluyordu ama olsun alıyordum. Almam 
gerekiyordu. Bir kere yazmayı kafaya koymuştum. Nasıl yazıyorlar bilmeliydim. 
Sonraki yıllarda Edebiyat dergisi, Mavera dergisi okuma serüvenime dâhil oldu. 


Babam çiftçiydi ve yaz tatillerinde yardım etmek zorundaydım. Tarlaya 
giderken, camızları otlatmaya götürürken, komşu köylerin çocuklarıyla 
Hasbek çayırlıklarında eşek yarıştırırken, söğüt dallarından düdük yaparken de 
azığım gibi yanımdan kitabımı eksik etmezdim. Çünkü kitaplar bana; kuşlarla, 
kuzularla, kelebeklerle, ağaçlarla, bulutlarla dost olmamı, onlarla oynamayı, 
dostluğun ve arkadaşlığın ne denli büyük bir şey olduğunu anlamamı sağlıyordu 
aynı zamanda. Belki bu yüzden, okuduğum kitapların oluşturduğu dünya; 
çocukluğuma rağmen omuzlarıma yüklenen köyün zorlu işlerini hafifletiyordu. 
Kitaplarımla, onların kahramanlarıyla yaşayarak öğrendim kötülerin kötü, 
iyilerin iyi olduğunu. Kahramanları tanıdıkça her çocuk gibi bir kahraman 
olma arzusu depreşirdi içimde. Oysa çoğu kere kahraman olmaya çalışmak, 
çocukluk arzusu olarak kalır. Kalmıştır da. Bizim çocukluk kahramanımız 
Keloğlan'dı, Hazreti Ali'ydi, Battal Gazi'ydi; evlatlarımızın ise kahramanı Bugs 
Bunny, Caillou, Bernard, Tom ve Jerry oldu... 


Dilin inceliklerine dair teknik bilgimiz olmasa da bu kitapların bize verdiği 
tat bambaşkaydı. 


Çocukluğumun kitapları kayboldu, çocukluğumun geçtiği sokağın yok 
oluşu gibi, oysa kitaplığımda hepsinin durmasını isterdim. 


Hülâsayı kelam; “bütün kitaplar tek bir kitap içindir.” 
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Bütün belli başlı dillerde kalp veya yürek anlamına gelen söz, aynı 
zamanda duyguların ve isteklerin kaynağı olarak gönül anlamına da gelirken, 
Türkçede kalp ve yürek bile her zaman birbirinin yerine kullanılmaz ve gönül 
sözünün kalp veya yürekle doğrudan bir anlam ilişkisi yoktur. 

Söz gelimi kalbim var diyenin yüreği olmayabilir, gönlü olanın ise ikisiyle 
de ilgisi bulunmayabilir. Yine aynı şekilde iyi kalpli ve kötü kalpli insanlar 
vardır, ama bunlar yürekli olmayabilir. Gönüllü olanlar ise bunların hepsine 
uzak olabilir. Aynı şekilde kalpsiz, yüreksiz değildir, gönülsüz ise ikisi de 
değildir. 

Muhtemelen köz, göz, görmek gibi sözlerle ilişkili bir kökten doğan 
gönül sözünün kavram alanı çok geniştir. Özellikle duygularla ilgili bütün 
soyut kavramlar gönülle bağlantılıdır. Bu sebeple de gönül sözü, insanımızın 
duygu ve düşüncelerini, kabul ve retlerini, kısacası dünya görüşünü ve hayat 
anlayışını yansıtan atasözü ve deyimlerimizde sıklıkla kullanılır. 


Söz varlığımızın gönül iklimine şöyle bir nazar ettiğimizde görürüz ki, 
sevgi başlı başına bir gönül işidir. Sevdiğimizi gönülden severiz, sevgiliye 
gönül veririz, sevmediğimizi ise gönlümüzden çıkarırız. Zaten gönül kimi 
severse güzel odur. Gönle söz geçmez, gönül ferman dinlemez. Çünkü her 
gönülde bir aslan yatar. Gönülden gönle yol vardır. O yolda buluşan iki gönül 
bir olunca samanlık seyran olur. Lakin gönül gezdirmek ayıptır. Zira gönül bir 
sırça saraydır kırılırsa yapılmaz. 

Gönlün gözle ilişkisine gelince, en iyi gören göz gönül gözüdür. Gözden 
uzak olan gönülden de uzak olur. Çünkü göz görürse, gönül sever. Göz 
görmezse gönül katlanır. Gözü tok olanın gönlü de tok olur. 


Elimizi açıp Allah'a dua edeceksek, gönülden dua ve niyaz ederiz. Bir 
dosta ihtiyaç duyduğumuzda önce gönül ehli gelir aklımıza. Kırıldığımız 
kişiye gönül koyarız. Sevda içimizde bir gönül yarasıdır. Yapılacak en iyi şey, 
gönül yapmak, en kötüsü ise gönül yıkmaktır, gönül kırmaktır. 


Bir şeye niyetlendiğimizde onu önce gönlümüzden geçiririz. Fakat bazen 
gönüllü, bazen gönülsüz, bazen de gönüllü gönülsüz çıkarız yola. Ancak 
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gönülsüz yenen aş, ya karın ağrıtır ya baş. 
Gönlün de yazı vardır, kışı vardır. Lakin insan yaşlanır, gönül yaşlanmaz. 


Gönül erinin işi gönülleri fethetmektir. Çünkü bağların en sağlamı gönül 
bağı, birliklerin en güçlüsü gönül birliğidir. En yakın dostlar gönülleri bir 
olanlardır. Aranan insanlar alçak gönüllülerdir. 


En büyük rahatlık gönül rahatlığı, en iyisi gönül hoşluğudur. Bitmeyecek 
darlık gönül darlığı, tükenmeyecek zenginlik gönül bolluğudur. 


İsteyen gönlü çekmişse istemeli, veren gönlünden kopuyorsa vermelidir. 
Çünkü yarım elma gönül alma için verilirse değerli olur. 


Kültürümüzde gönlün Allah'ın evi olduğuna dair yaygın bir inanç ve 
düşünce vardır. Yeryüzündeki bütün mekânlar, insan eliyle yine insan için 
inşa edilmiş yapılar olduğu hâlde, gönül Allah'ın insana verdiği ve bizzat tecelli 
ettiği bir makamdır. 


Bu inancın temelinde özümüzün ve sözümüzün sultanı gönül adamları 
vardır şüphesiz. Çünkü sınırları cihanın bir ucundan öbür ucuna uzanan 
devletler kurmuş hanlarımız, hakanlarımız, ordularıyla ve silahlarıyla dizliye 
diz çöktürüp, başlıya baş eğdirmişlerdir. Ancak o toprakları bize vatan 
yapanlar, sevgiden başka dava, gönül yapmaktan başka sevda tanımayan gönül 
erleri olmuştur. 


Gönül erleri, çalışıp kazandıklarını herkesle paylaşanlar, insanlara 
yediklerinden yedirenler ve bir gönül kazanmayı bin Kâbe ziyaretinden daha 
üstün görenlerdir. Onlar bilirler ki gönül Hakk'ın durağı, Çalap'ın tahtıdır; 
gönül kıranlar ise iki cihanın bedbahtıdır. 


Gönül yıkan Allah'a isyan etmiş olur. Çünkü gönül Kâbe'dir, Musa'nın 
Allah'tan vahiy aldığı Tur dağıdır. Kitabın suresi gönüllerde yazılıdır. Bütün 
okunan dersler Hakk'ın ezelde gönül levhasına yazdığı varaktandır. Sevgili, 
erenlerin gönlünde dükkân açmıştır; tahtı, sarayı, kalesi, şehri âşıklarının 
gönlüdür. Nuru, gönül hücresinden karanlığı kovmuş; o viraneyi abat etmiştir. 


Bütün zenginliklerin kaynağı gönüldür. Cevheri denizde arayan hata 
eder. En kıymetli cevher gönül hazinesindedir. 


Gönül, aşk şarabının sunulduğu kadehtir, tadıldığı meyhanedir. Şeyda 
bülbüllerin bağı bostanıdır. Mecnunlar Leyla'sını gönülde aramalıdır. 


Aşk imamdır, gönül ise cemaat. Aşk gönlü yumuşatıp muma döndürür. 
Aşktan mahrum gönül taş gibi sert ve imanın sıcaklığından nasibini almadığı 
için kış gibi soğuktur. Aşk ile dolan gönül sular gibi çağlar, akar ummana varır. 
Bazen sayru olur derman arar, bazen miskin olur bir köşeye çekilir, bazen tahta 
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oturur Kaf'tan Kaf'a hükmeder, bazen de gök gibi yücelere ağar, kuş olur arşa 
çıkar. 


Gönül adamlığı hırkayla taçla olmaz, esas olan gönlü düzene koymaktır. 
Kişi, yüzünü ve elbisesini yumakla temiz olmaz; kendini kirden pisten arıtmak 
isteyen, önce gönlünü rahmet suyuyla yıkamalıdır. 


Gönlünde bunca güzelliği barındıran Yunus'umuz; bu hallerdeki, bu 
yollardaki ustalığına, üstatlığına bakmadan bir de gönlünün hâlden hâle 
geçişinden şikâyet etmez mi? 

Hak bir gönül verdi bana ha demeden hayrân olur 
Bir dem gelir şâdi olur bir dem gelir giryân olur 
Bir dem sanasın kış gibi şol zemheri olmış gibi 
Bir dem beşâretden toğar hoş bagıla bostân olur 
Bir dem gelür söyleyemez bir sözi şerh eyleyemez 
Bir dem dilinden dürr döker dertlülere dermân olur 
Bir dem çıkar arş üzere bir dem iner tahte's-serâ 
Bir dem sanasın katredür bir dem taşar 'ummüân olur 
Bir dem cehâletde kalır hiç nesneyi bilmez olur 
Bir dem talar hikmetlere Câlinus u Lokmân olur 
Bir dem dev olur yâ peri virâneler olur yeri 
Bir dem uçar Belkis'ıla sultân-ı ins ü cinn olur 
Bir dem görür olmış gedâ yalın tene geymiş abâ 
Bir dem gani himmetile fagfür u hem hakan olur 
Bir dem gelür âsi olur Hak zihnini yavı kılur 
Bir dem gelür kim yoldaşı hem zühd ü hem imân olur 
Bir dem günâhın fikr ider tos-togru tamuya gider 
Bir dem görür Hak rahmetin uçmaklara Rıdvân olur 
Bir dem varır mescidlere yüzin sürer anda yire 
Bir dem varır deyre girer İncil okur ruhbân olur 
Bir dem gelür Müsâ olur yüz bin münâcatlar kılur 
Bir dem girer kibr evine Firavn'ıla Hamân olur 
Bir dem gelir İsâ gibi ölmüşleri diri kılur 
Bir dem gelür gümrâhleyin yolunda sergerdân olur 
Bir dem döner Cebrâil'e rahmet saçar her mahfile 
Bir dem gelir gümrâh olur miskin Yunus hayrân olur 
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O sadece kendi gönlünün değil, kefaletini üstlendiği tüm beşeriyetin 
her halini işte böyle ayan beyan ortaya koyar. İnsanoğlunun gönlü her türlü 
güzelliğe durak olduğu gibi, an gelir, yanlış ve kötü işlere de mekân olur. Onun 
için yetmiş iki millete bir gözle bakmak ve yaratılanı yaratandan ötürü hoş 
görmek gerekir. 


Böylesi bir gözün ve gönlün sahibi olan Yunus, 1240'larda Anadolu 
bozkırının bir Türkmen aşiretinde dünyaya geldiğinde, Cengiz orduları Çin'i, 
Türkistan'ı bir uçtan bir uca yakıp yıkmış ve dört bir yana ölüm ve korku 
salarak Anadolu topraklarına kadar gelmişti. 


Ülkesini bir uçtan bir uca hanlarla hamamlarla donatan, ancak medresesini 
Arap ulemasına, idaresini de Fars ümerasına teslim eden Selçuklu Devleti, bu 
son darbeye fazla dayanamamış ve dağılmıştı. 


Anadolu, bir yanda gayrimüslimlerin bir yanda Müslüman Türklerin 
yaşadığı köyler ve şehirler arasında bölünmüş; insanlar mahalli ayanların 
elinde perişan olmuş; zulüm, kan ve gözyaşı her yanı esir almıştı. 


İnsanların umutsuzluğa ve çaresizliğe düştüğü bir zamanda, onları sabra, 
sükünete, yıkılan mülkü imar ve inşa etmeye çağıran Yunus'un sesi yankılandı. 
Bu ses, bizim sesimizdi, arı duru, ak pak bir Türkçeyle “Gelin tanış olalım, işin 
kolayın tutalım / Sevelim sevilelim dünya kimseye kalmaz” diyen Yunus'un 
daveti tüm gönülleri birleştirdi. 


Cümle diller bizim dilimizle söyler oldu. Gönül dünyamızdan kopan 
rahmet, yanıp kavrulan ocaklara su serpti. Anadolu bir baştan bir başa 
Türkçeyle, Türkün gözüne ve gönlüne göre yeniden yapıldı. 


Ruh iklimimiz, kıştan bahara döndü. Kuruyan dallarımız tomurcuğa, 
çiçeğe durdu. Anadolu bir baştan bir başa Yunus oldu. Seksen yıllık dünya 
hayatını tamamlayıp Hakk'a yürüyen Yunus, artık bir şairin, bir dervişin değil, 
bir yolun, bir geleneğin, bir söyleyişin, Hak için halkı gönülden sevmenin 
adıydı. Sadece yaşadığı devrin bir önderi olarak kalmadı, yüz yıllarca tüm 
gönül adamlarının önünde yürüyen bir Türkmen kocası olarak kılavuzluğunu 
sürdürdü. 
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azının başlığından 3. teklik iyelik ekinin birtakım kavramları karşılayan 

bir yapım eki olduğu anlamı çıkarılabilir. Oysa herkesçe bilindiği gibi 
iyelik ekleri bir çekim ekidir ve yapım eki olarak kullanılmaz. Geleneksel olarak 
kabul görmüş olan bu yargı yanında 3. teklik iyelik ekinin belirtisiz ad tamlaması 
içinde farklı bir durumu olduğu, birtakım kavramları karşılamada kullanıldığı 
dikkatlerden kaçmamalıdır. Saatin camı gibi bir belirtili ad tamlaması, kol 
saati gibi bir belirtisiz tamlamadan işlev açısından farklıdır. Belirtisiz ad 
tamlaması yapısındaki kol saati, cumartesi, işbaşı, kimlik belgesi, gaz maskesi gibi 
tamlamalar birtakım kavramlara ad olmuştur. İşin başı ile işbaşı tamlamaları 
karşılaştırıldığında bu farklılık daha açık görülür. İlkinde belli bir kavrama ad 
olmayla ilgili özel bir durum yoktur. İkincisinde ise iyelik eki bir yapım eki gibi 
kullanılmış ve belli bir kavramın adlandırılmasını sağlamıştır. 


Saatin kırık olan camı biçiminde belirtili tamlamayı oluşturan kelimeler 
arasına başka kelimeler girebiliyor. Kol saati örneğinde böyle bir durum yoktur. 
Arasına kol bozuk saati biçiminde bir kelime koyduğumuzda söz konusu 
kelime kol saati olmaktan çıkar. Bu durumu yıllardır düzeltemediğimiz bir 
başka örnekte daha görelim. Devlet bakanı bir belirtisiz ad tamlamasıdır. Buna 
eklenecek kelime araya değil tamlamanın başına getirilmelidir. Dolayısıyla 
devlet eski bakanı yanlış eski devlet bakanı dil bilgisi kurallarına uygundur. 


İki belirtisiz ad tamlaması daha ele alalım; göz rengi, göz kapağı bu iki söz 
de bir iyelik ekiyle bitmiştir. Bunlardan göz kapağı yeni bir anlam kazanmış, 
terimleşmiş ve sözlükte madde başı yapılarak tanımlanmıştır. Öteki göz 
rengi, saç rengi ise belli bir anlam kazanmadığı, terimleşmediği için sözlüklere 
girmemiştir. Demek ki belirtisiz ad tamlamaları her zaman belirli bir kavramı 
karşılayan bir yapı göstermeyebilir. Su sesi, kar tanesi, söğüt dalı gibi belirtisiz ad 
tamlamalarını aynı yapıdaki baş belası, ağız dalaşı, tahtakurusu,dert ortağı, ekmek 
ayvası, kaya tuzu örneklerinden ayırmalıyız. Belli bir kavrama, belli bir nesneye 
ad olmuş bu biçimler artık sözlük değeri kazanmıştır. 


Burada açıklamaya çalıştığımız durum Osmanlı Türkçesinde Farsça 
kurala göre yapılmış tamlamayla karşılanmıştır. Bugün yeterlik önergesi diye 
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Türkçe kelimelerle ifade ettiğimiz belirtisiz tamlama, kifayet-i müzakere 
biçiminde kullanılmıştır. Sevk-i tabii, aklı selim tamlamaları, Cumhuriyet 
Dönemi'nde şuuraltı, sağduyu olmuştur. Arapça tamlama kuralına göre yapılmış 
tahtelbahir Cumhuriyet Dönemi'nde Türkçe tamlama yapısında denizaltı diye 
karşılanmıştır. Örneklerde olduğu gibi yüzlerce eski tamlama bu yolla Türkçeye 
aktarılmıştır. 


Türkçe terim yapma yollarından biri iki kelimenin bir araya getirilerek 
belirtisiz ad tamlaması biçiminde bir kavramı karşılamaktır. Terim yapmada 
ideal olan tek kelimeyle bir kavrama karşılık bulmaktır. Buna imkân olmadığı 
durumlarda ünsüz benzeşmesi, kuzukulağı, ana sınıfı, seçim yasağı, onikiparmak 
bağırsağı, devedikeni, hafıza kaybı, ışın tedavisi, kan basıncı, kesme işareti, 
tarih öncesi, yer çekimi, gök taşı biçiminde iki kelimeden oluşan belirtisiz ad 
tamlamalarıyla terim türetiriz. Terim yapmada sıfat tamlaması yanında en çok 
da belirtisiz ad tamlaması yapısından yararlanırız. Bu yapıların kurulmasını 
yukarıdaki örneklerinde görüldüğü gibi 3. teklik iyelik eki sağlar. Örneklerdeki 
a1 Çi, -u, -ü), -s1 (asi, -su, -sü) 3. tekil iyelik eki, iki kelimeyi bir araya getirip yeni 
bir yapının, yeni bir anlamın ortaya çıkmasına yardımcı olur. Bu özelliğinden 
dolayı 3. teklik iyelik eki bir yapım eki görevi üstlenir. 


Burada akla şöyle bir soru gelebilir: Acaba iş birliği gibi bir belirtisiz 
ad tamlamasında 3. tekil iyelik eki yerine öteki şahıslara ait iyelik ekleri 
kullanılamaz mı? İş birliğim, iş birliğin, iş birliğimiz, iş birliğiniz. Örnekleri iş 
birliği-m, iş birliği-n, iş birliği-miz, iş birliği-niz biçiminde açtığımızda tamlamada 
3. tekil iyelik ekinin korunduğu, öteki şahıslarda iyelik eklerinin bu yapı 
üzerine geldiği görülmektedir. Kısaca tamlama bu durumda iş birlik değil gene 
iş birliği'dir. 

Bir tatlı adı olan bülbülyuvası örneğine bakalım. Bülbülyuvasım, 
bülbülyuvasın, bülbülyuvasımız, bülbülyuvasınız biçiminde bir kullanım yoktur. 
Olsa olsa bülbülyuvam, bülbülyuvan, bülbülyuvamız, bülbülyuvanız olur. Burada 
anlam karışmasından başka bir kuralsızlık söz konusu değildir. Bülbülyuvası bir 
belirtisiz ad tamlamasıdır. Öteki örneklerde olduğu gibi arasına ek veya kelime 
giremeyecek ölçüde kalıplaşmış ve -si iyelik eki aracılığıyla bütünleşmiş bir 
yapıdır. Bülbül küçük yuvası olamaz. 


Bir başka soru daha akla gelebilir. Acaba 3. teklik iyelik eki bu tamlamalarda 
tam olarak kalıplaşmış mı? Buna olumlu bir cevap vermek mümkün değildir. 
3. teklik iyelik eki varlığını koruyor ama söz konusu örneklerde bir yapım 
eki görevi üstlenmiştir. Bununla birlikte 3. teklik iyelik ekinin tam olarak 
kalıplaştığı örnekler yok değildir. Ayakkabı, onbaşı, binbaşı, yüzbaşı, kahvaltı, 
hanımeli kelimelerini örnek olarak verebiliriz. İnönü, Tunceli, Dazkırı, Çankırı 
özel yer adlarında da 3. teklik iyelik eki kalıplaşmıştır. 
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Özel ad veya terim olarak cins adı biçimindeki belirtisiz tamlamalarda 
genellikle ekin kalıplaşmadığını görürüz. Kalıplaşmayı gelen eklerle belirleriz. 
Ayakkabı, saat kulesi örneklerini ele alalım. Biri ayakkabı'yı ötekisi saat kulesi'ni 
biçiminde ek alır. Bu durumda ayakkabı örneğindeki -ı iyelik eki kalıplaşmış, 
kelimenin bünyesine dâhil olmuştur. Boğaziçi'ne hayran kaldı, Beylerbeyi'ni 
çok beğendi cümlelerinde iyelik eki özelliğini korur. Buna karşılık iyelik ekinin 
kalıplaştığı İnönü, Tunceli örneklerinde araya zamir nsi girmez. İnönü'ye, 
Tunceli'yi biçiminde okunur ve yazılır. 


Çekim eklerinin kalıplaşarak yapım eki gibi kullanıldığının dilimizde çeşitli 
örnekleri vardır. Toptan (satış), birden (ani) veya gözde, yüzde örneklerindeki 
-de, -den ekleri bir çekim ekiyken yapım eki görevinde kullanılmıştır. Çokluk 
bildiren Beşevler örneğindeki -lar (-ler) ekini de bunların arasına katabiliriz. 
Belirtisiz ad tamlamalarında aslında bir çekim eki olan 3. teklik iyelik ekinin 
de böyle bir yapım eki görevi üstlendiğini kabul etmeliyiz. Belirtisiz ad 
tamlamalarını işlerken hiç olmazsa ekin bu yapıcı özelliğini birkaç örnekle 
belirtmeliyiz. 


Belirtisiz ad tamlaması biçiminde 3. teklik iyelik ekiyle kurulmuş pek çok 
da yer adı var. Bunların bir bölümü ilçe adlarıdır: Beypazarı, Gölbaşı, Yusufeli, 
Korkuteli, Kuşadası, Gölpazarı, Pazaryeri, Çameli, Günyüzü, Oğuzeli, Yavuzeli, 
Yayladağı, Beyoğlu, Eminönü Zeytinburnu, Hanönü, Pınarbaşı, Sarayönü, 
Köprübaşı, Mazıdağı, Derepazarı, Salıpazarı, Yıldızeli,Beşikdüzü, bu tür 
örneklerden birkaçıdır. Bu örneklerde kalıplaşma gerçekleşmemiş; iyelik eki 
canlılığını korumuştur. 


Belirtili ad tamlaması yapısında olup deyim özelliği kazanmış kelimelerden 
kısaca söz etmek gerekir. Mide fesadı, kabak tadı, cehennem azabı gibi belirtisiz 
ad tamlamalarından çeşitli deyimler de türetilmiştir: Mide fesadına uğramak, 
kabak tadı vermek, ayak bağı olmak, cehennem azabı çekmek vb. 


Belirtisiz ad tamlamalarında iyelik ekini yitirme 


Belirtisiz ad tamlaması yapısında olup da iyelik ekini zamanla yitiren 
Tekirdağ, Hacettepe, Kadıköy, Galatasaray, Fenerbahçe, Topkapı, Hasankale, 
Bahçekapı örnekler sayıca az değildir. 


İyelik 3. teklik ekini yitirme alışkanlığı yeni türetilen terimlerde de 
uygulanmıştır. Leksikoloji karşılığı sözlük bilimi doğru bir yapım iken sözlükbilim 
terimi daha çok kullanılır olmuştur. 3. teklik iyelik ekinin tamlamalarda 
düşürülüşünü bir sebebe bağlamak gerekir. 


İyelik 3. teklik ekini yitirme eğilimi yalnızca yeni türetilen terimlerde 
değil, şiş kebap, odun köfte, şiş köfte, et döner, tavuk döner gibi pek çok örnekte de 
görülmektedir. Kelimeler bu yapılarıyla birer sıfat tamlaması görünümündedir. 
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Kurallı olan biçimleriyse şiş kebabı, odun köftesi, şiş köftesi, et döneri, tavuk 
döneri'dir. Bu garip adlandırmaları açacak olursak şiş üzerine etin sarılıp 
pişirilmesiyle elde edilen kebap veya odun ateşinde pişirilen kebap anlaşılır. 


Kebap kelimesinin içinde bulunduğu belirtisiz ad tamlamalarında eksiltim 
olayı da söz konusu oluyor. Adana kebabı, tandır kebabı zamanla Adana kebap, 
tandır kebap daha sonra kısaca Adana, tandır diye de adlandırılıyor. Çöp kebabı, 
tas kebabı ise çöp kebap, tas kebap biçiminde kullanılıyor. 


Belirtisiz ad tamlamalarında 3. teklik iyelik eklerinin yitirildiği başka 
kelimeler de var. Günümüzde bu tür örnekleri düzeltmeye, iyelik ekini 
korumaya çalışıyoruz. Bunun için Çocuk ayakkabısı örneğini verelim. Çocuk 
ayakkabısı kurallara uygun bir tamlamadır. Ancak onda da iyelik ekinin 
yitirildiğini görüyoruz. Kadın giyim, çocuk giyim, erkek giyim gibi bugün çocuk 
ayakkabı biçiminde kullanılıyor. 


Belirtisiz ad tamlaması yapısındaki kelimelerin, terimlerin bir bölümünü 
bitişik bir bölümünü de ayrı yazarız. Kuzukulağı, ayçiçeği, ayaktakımı 
örneklerinde olduğu gibi tamlamanın ikinci kelimesi gerçek anlamının dışında 
kullanılmışsa, benzetme yoluyla yeni bir anlam ortaya çıkmışsa bu durumda 
kelimeler bitişik yazılır. 


Bu örneklere cumartesi, pazartesi gün adlarını da katabiliriz. Ancak bu 
örneklerde bir de ses düşmesi gerçekleşmiştir. 


Dil bilgisi kitaplarında belirtisiz ad tamlaması veya tamlama öbeği adı 
altında “yalnızca tamlananın ek aldığı ad tamlaması türü” diye birkaç örnekle 
açıklananbukonuaslında örneklerden hareket edilerekele alındığında çokçeşitli 
özelliklere sahip olduğu görülecektir. Bu özelliklerden bir bölümüne yukarıda 
değinildi. Bunların dışında belirtisiz ad tamlamalarının ilgi çekici bir başka 
özelliği daha var. Bunun için ayçiçeği örneğini verelim. Belirtisiz ad tamlaması 
yapısındaki ayçiçeği bir başka ismin başına gelerek ayçiçeği yağı biçiminde bir 
isim gibi kullanılıyor. Ayçiçeği artık belirtisiz ad tamlaması durumundan çıkıp 
bir isim kimliği kazanıyor. İyelik eki bu örnekte özelliğini yitirmiş bir ad yapma 
eki durumuna girmiştir. Bu durumda bir de ayçiçek yağı biçiminde bir kullanım 
var. Başucu kitabı da bir başka örnektir. Bu da yeri geldiğinde başucu kitap 
diye söylenmektedir. Türkçe Sözlük, bu kelimeleri ayçiçeği yağı, başucu kitabı 
diye almış. Bunları ayçiçek yağ, başucu kitap biçiminde birer sıfat tamlaması 
olarak değerlendirmek herhâlde mümkün değildir. Bununla birlikte başucu 
kitap örneğine sık sık rastlanmakta ve başucu bir sıfat gibi kullanılmaktadır. 
Örneklerden hareket edildiğinde belirtisiz ad tamlamasının çok özellikli bir 
tamlama türü olduğu anlaşılıyor. 


Konuyla ilgili bir noktayı da aydınlatmakta yarar var. Orta kulak bir sıfat 
tamlamasıdır. Orta kulak, organ içinde bir bölge olup bu tamlama iki anlamlı 
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ve ayrı iki kelime değil, bir anlamlı tek kelime sayılmalı. Orta kulak iltihabı 
biçiminde bir belirtisiz tamlama kurduğumuzda orta kulak bu hâliyle sıfat 
tamlaması değil doğrudan bir addır. Ağır vasıta ehliyeti örneği de bu biçimde 
değerlendirilmelidir. 


Belirtisiz ad tamlaması Afyon kaymağı, Afrika menekşesi, Sürt battaniyesi, 
Antep fıstığı, Maraş dondurması, Ankara kedisi örneklerinde olduğu gibi yer 
adlarıyla kullanılmış, söz konusu nesnenin hangi yere ait olduğu bu tamlamayla 
ifade edilmiştir. 


Telefon diplomasisi gibi belirtisiz ad tamlamasında yalnızca -si iyelik eki 
Türkçedir. Dilimizde bu tür tamlamalar giderek artmaktadır. 


İyelik ekleri ve kesme işareti 


Bir iyelik ekiyle biten belirtisiz ad tamlaması yapısındaki özel adlara 
durum ekleri getirdiğimizde kesme işaretiyle ayırıyoruz. Çanakkale Boğazı'nda, 
Osmanlı Devleti'nin Kurtuluş Savaşı'nı vb. Verilen örneklerdeki 3. teklik iyelik 
eki tamlanan üzerinde kalıyor, kesme ile ayrılmıyor. Bu uygulamadan 3. teklik 
iyelik ekinin belirtisiz tamlamanın bir parçası olduğu anlaşılmaktadır. Yazım 
kılavuzlarındaki uygulama bu doğrultudadır. Ancak 3. teklik iyelik ekinin öteki 
şahısları söz konusu olduğunda yazım kılavuzlarında şöyle bir uyarı var: 


“Sonunda 3. teklik kişi iyelik eki olan özel ada, bu ek dışında başka bir 
iyelik eki getirildiğinde kesme işareti konmaz” (Yazım Kılavuzu, 2012, 39. s.). 


Bu uyarıya göre yukarıda verdiğimiz örnekler Çanakkale Boğazımızda, 
Osmanlı Devletimizin, Kurtuluş Savaşınıza, Süleymaniye Camimizin biçiminde 
yazılacaktır. 


Demek ki her şahısta iyelik eki tamlamadan kesmeyle ayrılmıyor; 3. teklik 
iyelik eki kelimenin bir parçası sayılıyor. 


Tamlamaya 3. çokluk kişi iyelik eki getirildiğinde durum nasıl olacak diye 
bir soru sorulabilir. -lar (-ler) ekinde çokluk kavramı var. Bu ek getirildiğinde 
artıktamlama tek ve özel olmaktan çıkar, bu durumda -ları (-leri) ekini kesmeyle 
ayırmıyoruz. 


Bu makale gösteriyor ki özelliklerine, türlerine, yapısına, imlasına bakıp bir 
belirtisiz ad tamlaması üzerine yazılacak pek çok ayrıntı bulunmaktadır. Bunun 
gibi Türk dil bilgisiyle ilgili her konu, örneklere dayalı olarak artık bütün 
özellikleriyle incelenmelidir. Çalışmalarımızda ağırlığı biraz da bu konulara 
vermeliyiz. 
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bakır sini 

yenmiş içilmiş bütün geçmişin 
sessizliğini boz gayrı 

bir avuç kum ancak parlatır 


karaya çalan yüzünü 


teknede yoğrulan hamur 
dağ mantarı gibi kabarır 
çam kokulu bulutların mayası 


üstümüze yağan yağmur 


kendime 
bir uçurum hazırladım 
saçlarından seken kıvılcımı 


yakaladım dilimle 


şehirden şehire 
çeki düzen verdim giysilerime 


bir oturuşta yedim somun ekmeğini 
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sımsıkı tutuşumda 

akıntısı ellerimde sarsılan 
direksiyon 

simit şeklinde 


su hortumu çember 


çemberde sıkı çevrilmekte 
dış profili en hızlı atın 
çadır bezi gergin damarlarda sertleşen 


kan dolaşımı kişneme 


ama sanki kişneme 
bir yumak 
o çembere çözülüyormuş gibi 
iki ucu sarkık çekebilirsin 
bir zemberek yayı gibi telleri tortop 
çözülmeye düzelmez direnişte 
yumru oluş sargısına daha da bir sokulan 


ipi yumaktan 
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ve çekebilirsin iki ucundan 
yumak yerine 

çentikleri tıkırtılı çalışan 

bir makaranın da iplerini 

ve çekebilirsin 

başından ya sonundan 
taşlaşmada reçine aralığı 

bir sayfanın iki yüzü olarak 
bir ucu sudan bir ucu buzdan 
bir tasın kalıp bırakan dolusunu da böyle 
ileri geri çekebilirsin 

lıkır lıkır yumakta 


aynı makarayı 


Türk Dili 


m 


HİKAYE 


Gulyabani ile Cadı Kadın 


Erdoğan TOKMAKÇIOĞLU 


( de Cadı Kadını da önceleri hayli duymuş, onlar 
için anlatılanları dinlemiş, yazılanları okumuş, ancak hiçbirini 
görmemiştim... Odamda ateşler içinde yorgan-döşek yatarken, gecenin bir 
saatinde ikisini; Gulyabani'yi de Cadı Kadın'ı da gördüm... Bayağı, düpedüz 
gördüm!.. 


Yüksek ateşler içinde kavrula kavrula, alnımda karımın elma sirkesine 
bandırıp kondurduğu ıslak tülbent, dudaklarım çatlak çatlak ve kupkuru, 
her bir yanım ter içinde, bitkin argın yatarken, gece lambasının ölgün ışıkları 
altında Gulyabani'yi de Cadı Kadın'ı da gördüm... İkisi de yıllar yılı bana 
dedelerimin, büyükannelerimin, yaşlı komşu teyzelerin, annemin anlattıkları 
gibiydi... İkisinin de yüzü maviye çalar koyu yeşil renkliydi... Ağızlarından, 
burunlarından, kulaklarından, iri patlak gözlerinden sanki alevler, dumanlar 
fışkırıp fışkırıp duruyordu... Kolları, vücutları, bacakları kocaman, yaşlı 
sazan balıkları gibi pullarla kaplıydı... El ve ayak tırnakları uzun uzun ve 
kir pas içindeydi... Kazma dişleri Nil timsahlarınınkini andırıyordu... Tam 
göremedim ama sanki ikisinin de kuyrukları varmış gibi geldi bana... Karı 
kocaymış gibi, kol kola girdiler içeri... 'Tuhaf, insanı ürperten, tüylerini diken 
diken eden kahkahalar atarak tam karşımdaki kanepeye oturup ikisi de bacak 
bacak üzerine attılar... İşte o zaman ayaklarını daha belirgin gördüm... 
Ayakları çok kalın, birer kartal pençesinden farksızdı... 


Benim varlığıma hiç aldırmadan, ben orda hiç yokmuşçasına, yüksek 
sesle konuşup duruyorlardı... 


Gulyabani, Cadı Kadın'dan çok daha iri kıyımdı... Yıllar önce onun asıl 
adının Gulyabani değil “hayalet, hortlak çöl adamı” anlamına “gul-i beyabâni” 
olduğunu birileri söylemişti bana... Bu korkunç yaratığın en hoşlandığı şey 
karanlık, kimsesiz, ıssız yerlerde insanların ansızın karşısına çıkıp onların 
korkudan ödlerini patlatmaktı... Gulyabani'nin sözlüğünde iyilik diye bir şey 
yoktu; işi gücü kötülüktü onun... 
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Gulyabani, Cadı Kadın'ın yarısı mosmor, yarısı kül renkli tarak görmemiş 
saçlarını, buruş buruş, iri sivilcelerle dolu yüzünü eliyle okşayarak beni 
gösterdi: 


— İşte sana hazır bir yemek! 

Cadı Kadın tiksinti uyandıran bir kahkaha attı: 

— Öyle de, pek sağlıklı değil!.. Hiç olmazsa ateşi biraz düşseydi... 
— Niye? 

— Kan, zaten sıcak... Aşırı sıcağını ise hiç mi hiç sevmem! 
Yattığım yerde tüylerim diken diken oldu... 


Cadı kadınların büyü yaptıklarını, insan kanı içtiklerini biliyordum!.. 
Biliyordum; bu Cadı Kadın da tüm ötekiler gibi bir zamanlar insandı!.. 
Ama öldüğü vakit üzerinden bir kara kedi atladı ve o da hortlayarak bu 
görünüme girdi ve cadı olup öteki cadıların arasına katıldı... Mezarlıklarda 
uygun gördüğü bir mezarı kendine mesken edinip orda yaşamaya başladı!.. 
Gün ışığında ortalıklarda görünmüyor, sadece geceleri mezardan çıkıp 
dolaşıyordu... Uzak yerlere kocaman bir küpün üzerine binip uçarak gidiyor, 
çoğu zaman elinde bir süpürge ile dolaşıyordu... Dilediği eve giriyor, akla 
hayale gelmedik kötülükler, tuhaf tuhaf işler yapıyordu... Örneğin un, bal, 
şeker, tuz gibi yiyecekleri birbirlerine karıştırıyor; yatak, yorgan, yastık, 
çarşaf ve benzerlerini lime lime, delik deşik ediyor; uyuyan insanların 
üzerlerine mezarlıktan getirdiği ölü topraklarını serpiştiriyor, lohusaların 
sütünü kaçırtıyor, çocukları kekeme bırakıyor, yeni doğmuş bebeklerin 
nefes almalarını önlüyor; evcil hayvanların kollarını, bacaklarını, kanatlarını 
örseleyip sakatlıyor, evin odalarındaki eşyanın yerlerini değiştiriyor, duvara 
asılı aynaları çatlatıyor, yanan kandilleri söndürüyor, yanmayanları yakıyor, 
gıcırdamayan kapıların gıcırdamasını sağlıyordu... Kimilerini kandırıp 
evinden çıkartarak 1ssız yerlere götürüyor ve orda ona olmadık eziyetler 
çektiriyordu... 


Tüm bunları aklımdan geçirdikçe susuzluğum çoğaldı, ateşim daha da 
yükseldi... İçimde vücudumu olduğu gibi bir buz gölüne sokmak; ağzımı 
gürül gürül akan bir çeşmenin musluğuna dayayıp kana kana, dakikalarca 
su içmek isteği beni yanıp tutuşturuyordu... Gelgelelim, yattığım yerden 
kımıldayamıyor, gözlerini benden ayırmayan Gulyabani ile Cadı Kadın'a öyle 
çaresiz çaresiz, umarsız umarsız bakmaktan başka hiçbir şey yapamıyordum... 


Aklıma nerden geldiyse geldi; odamın kapısı ansızın açılsın, Gulyabani 
ile Cadı Kadın'ı odadan atıp beni kurtarmak için içeriye bir Cadıcı girsin diye, 
umutsuzca da olsa bildiğim tüm duaları okudum, daha doğrusu okumaya 
çalıştım... 
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Düşümden neler geçmiyor, neler gelmiyordu aklıma... 
Üç Gulhuvallahü, bir Elham!.. 

Elemtere fiş, kem gözlere şiş!.. 

Dağlara, taşlara, uçan kuşlara!.. 

Tu,tu,tu!. 

Neler kuruyordum düşümde neler?.. 


Bir saman kâğıt parçası üzerine üflenmiş sabit kalemle “Cadı Kadın'ın 
bahtı solsun, kendisi de nazarı da yok olsun!” diye yazıyor, kâğıdı külah şekline 
getirerek bir mum ışığında yakıp küllerini tam karşımda Gulyabani ile Cadı 
Kadın'ın oturdukları kanepeye doğru üflüyordum... Üzerine kâğıdın külleri 
gelen Cadı Kadın da Gulyabani de çığlık çığlığa yerlerinden kalkıp ansızın yok 
olarak gözden kayboluyorlardı... 


Ama, bununla da yetinmiyordum... 


İşi kökten çözümlemek için bu korkunç ikiliden sonsuza dek kurtulmak 
amacıyla Cadı Kadın ile Gulyabani'nin mezarlıkta içine girip saklandıkları 
mezarı saptıyor; bir cumartesi günü sabahı, ama mutlaka bir cumartesi 
sabahı, gün ışımadan o mezarın üzerine ağır taşlar koyarak Cadı Kadın'ın da 
Gulyabani'nin de orda sürekli hapis kalmalarını sağlamaya çalışıyordum... 
Hatta, daha da etkili olsun diye onlara adamakıllı zarar versin, onları 
kımıldayamaz duruma getirsin diye mezarın içine içine uçları sivriltilmiş yedi 
kazık çakıyor; mezarın üzerine bir kazan fokur fokur kaynamış zeytinyağı 
boca ediyordum!.. 


Bu da yetmiyordu... 
Ben de ne yapıyordum ?.. 
İki avucumu gökyüzüne doğru kaldırıp şöyle sesleniyordum: 


— Yediden yetmişe herkesi, kundaktaki bebeleri, çocukları, kadınları, 
erkekleri, aksakallıları, beli bükükleri, ahırdaki çayırdaki koyunları, kuzuları, 
inekleri, atları, kedileri, köpekleri, kuşları, böcekleri, sinekleri, uçanı, 
yürüyeni, yüzeni, cümle âlemi Cadı Kadın'dan, Gulyabani'den, Cadaloz'dan, 
Al Karısı'ndan, Koncolos'tan, Karakoncolos'tan uzak tut ey Tanrım !.. 


Ben bunları söylerken Cadı Kadın'la Gulyabani, kazma dişlerini göstere 
göstere korkunç kahkahalar atıyor, kâh oturup kâh ayağa kalkarak bana 
sesleniyorlardı... Şöyle sesleniyorlardı: 


— Terin sel olup akacak, ateşin seni yakacak, işitmeyeceksin, konuşma- 
yacaksın, gülmeyecek, ağlamayacak, dokunmayacak, yürüyemeyeceksin!.. 
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Sesin, soluğun, dermanın kesilecek!.. 


— Bir yandan da yanlarındaki koca torbalardan çıkardıkları yarasa 
kanadı, baykuş gözü, güvercin tüyü, tek gözü kör doğmuş kuzu dışkısı, leylek 
gagası, zehirli mantar şapkası, çamurlu, ziftli su damlası, mezar toprağı gibi 
şeyleri üzerime üzerime atıyorlardı!.. 


— Tüm gücümü toplamaya çalıştım... Başımı yasladığım yastığı sırtıma 
alıp yatakta şöyle bir doğrularak karşımdakilere olanca gücümle bağırarak 
seslendim: 


— Ateş beni yakmayacak, terim sel olup akmayacak, işitecek, konuşacak, 
gülecek, ağlayacak, dokunacak, yürüyeceğim!.. Sesim, soluğum, dermanım 
kesilmeyecek! Evliyaların, yatırların, dedelerin, ermişlerin yüzü suyu 
hürmetine; yaktığım kâğıdın külleri ikinizi de defedecek, ikiniz de kaçıp 
gideceksiniz!.. 


Bunları söyledim... Söyledim ama, sanırım olan gücümü de yitirdim... 
Yitirdim ki, sırtımı dayadığım yastığı güç bela da olsa alıp yine başımın altına 
koyup kımıldanmadan uzanıp kaldım yatağımda... 


Cadı Kadın'la Gulyabani'nin o korkunç, o çirkin kahkahaları yine 
doldurdu odayı... 


Onların sürekli kahkaha atıp durmaları beni çileden çıkartmış, inanılmaz 
ölçüde öfkelendirmişti... Çatlamış dudaklarımı ısırdım, son bir çabayla 
hemen yanı başımdaki masada sirke dolu tabakta duran tülbendi alıp alnıma 
koydum... Ocakta bir demiri kızdırıp akkor hâle getirdikten sonra suya 
batırılınca “Coşşş!” diye bir ses duyulur ya... İşte öyle olmuş gibi geldi 
bana... Elma sirkesine batırılmış tülbent, ateş gibi yanıp duran alnıma öyle iyi 
geldi ki, öyle ferahladım, öyle rahatladım ki, anlatamam... İçime bir cesaret, 
bir güven, bir inanç, bir güç geldi, gözlerimi az ötemdeki Gulyabani'yle Cadı 
Kadın'a çevirip: 


— Göreceksiniz, dedim, ikinizi de geldiğiniz yerlere göndereceği... Cadı 
Kadın!.. Seni mezarlığına!.. Gulyabani!.. Seni de o uçsuz, bucaksız, susuz, 
otsuz, ağaçsız çöle!.. 


Şaşırdım kaldım... 


Şaşırdım kaldım... Nedense ikisi de söylediklerim karşısında sessiz 
kalıp bana yanıt vermedi... O korkunç, o ürkütücü gözleriyle bana bakmakla 
yetindi ikisi de... 

Niye böyle davrandıklarını anlayamadım doğrusu... 


Aradan fazla zaman geçmedi, odanın kapısı yavaş yavaş gıcırtıyla açıldı, 
içeri karımla kızım ve doktor girdiler... 
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Karım, yatağıma yanaşınca: 
— Sayıklayıp duruyordun, dedi... 


Dönüp, acaba ne yapıyorlar diye Gulyabani'yle Cadı Kadın'a baktım... 
Yoktular... İkisinin de az önce oturdukları kanepenin ardına gizlendiklerini 
anladım... Bunu adım gibi biliyordum... Onları sadece ben fark ediyordum... 


Doktor, çantasından bir şeyler çıkartırken karım alnımdaki sirkeli 
tülbendi alıp sirkeye soktuktan sonra yine alnıma koydu... Kızım, doktora: 


— Aman, dedi, çok iyi, babamın ateşi hayli düşmüş sanırım! 
Doktor, elindeki termometreyi sallayarak ağzıma yerleştirirken: 
— Evet, dedi, bana da öyle geliyor... Az sonra daha iyi anlarız... 


Belli etmeden gözlerimi kanepeden yana çevirdim... Evet, işte ikisi de 
ordaydılar, kanepenin ardına sinmişlerdi, sadece kafaları görünüyordu... 


Karımın, kızımın, doktorun odaya gelişleri anlaşılan Gulyabani'yi de 
Cadı Kadın'ı da hayli tedirgin etmişti... 


Doktor, termometreyi alıp baktıktan sonra: 
— Evet, dedi, iki derece düşmüş! 


Karım, yastığımı, yorganımı değiştirdi, kızım ona yardım etti, gidip 
pencereleri açarak üç beş dakika odayı havalandırdı. Doktor yeni bir reçete 
yazdı... 


Cadı Kadın da Gulyabani de gözlerini benden hiç ayırmıyorlardı... 
Onları görmüyordum ama buna emindim... 


Artık nefes alırken göğsümden hır hır diye sesler gelmediğini fark ettim... 
Ateşimin düşüşü ise beni hayli rahatlatmıştı... 


Ama, terlemem sürüyordu... 


Karım, kızım, doktor odamdan ayrılınca uyumak için gözlerimi 
yumdum, ama olmadı... Nasıl uyuyabilirdim ki, Cadı Kadın'la Gulyabani 
hâlâ odamdaydılar... İşte, yine kanepede yan yana, el ele oturmuş dik dik beni 
süzüp aralarında konuşuyorlardı... İşitiyordum onları... Nitekim Gulyabani: 


— Çok inatçı, dedi, bir türlü istenilen kıvama gelmiyor! 
Cadı Kadın onayladı: 


Haklısın!.. Keçi gibi; ne keçisi, katır gibi inatçı!.. Başkası olsa ona her 
istediğimizi rahat rahat yapmıştık!.. 
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Gulyabani onun sözünü tamamladı: 
— Yapmıştık!.. 


Böyle dedikten sonra ayağa kalkan Gulyabani bir iki adım atıp bana 
yaklaştıktan sonra Cadı Kadın'a dönüp: 


— Neyse, dedi, yine de belli olmaz... Çıkmadık candan umut kesilmez!... 
Belki ateşi yine artar, sular seller gibi terler ve her yanından ateşler, sular 
fışkırır! 


Al işte!.. 


Gulyabani'nin bu son dedikleri beni öfkeden deliye çevirdi... Gözlerim 
kararır gibi oldu... Aynı anda kapı ağır ağır gıcırdayarak yine açılmaz mı?.. 


Açılınca da Gulyabani hemen gidip kanepeye, Cadı Kadın'ın yanına 
oturdu ve ona: 


— Gizlenmeye gerek yok, dedi, gelenin bize zararı dokunmaz, ama, hiç 
kımıldamamamız, ses de çıkartmamamız şart!.. 


Kapıdan içeri gire gire karşı komşumuz 70-80 yaşlarındaki Cadıcı 
Muhsine Teyze, beraberinde bohçası ve havanelisi ile girdi... 'Tek başına... 
Kapıyı usulca örttü... Ayaklarının ucuna basa basa, sessizce benden yana 
ilerledi, bohçasını ve havanelini yatağımın yanı başındaki masaya koydu... 
Alnımdaki sirkeli tülbendi değiştirdikten sonra bana dönerek usulca konuştu : 


— Sen uyumana bak... Kimseye hiçbir şey deme; yedi evliyanın duasıyla, 
yetmiş yedi yatırın gayretiyle alimallah seni iyi edip ayağa kaldıracağım... 


Herkesin ona söylediği adıyla Cadıcı Muhsine Teyze sonra kulağıma 
eğilip şöyle dedi: 


— Benim adım Cadıcı hiç merak etme... Az sonra şu kanepede oturan 
Cadı Kadın'ı da, Gulyabani'yi de atacağım bu odadan!.. Benim adım “Cadıcı 
Muhsine”... 


Bizim burada bu yaşlı kadının herkes cadıları kovup kaçırdığına, hatta 
yok ettiğine, yaptığı ilaçlarla birçok hastayı iyileştirdiğine, onun “Ocaklı” 
olduğuna, bu işi ve beceriyi ona el veren annesinden aldığına inanılırdı... Bu 
yüzden herkes ona “Cadıcı” derdi, “Cadıcı Muhsine Teyze”!.. 

Cadıcı Muhsine Teyze'yi hayal meyal görebiliyordum... 


İki kolunu sıvadı, anlayamadığım birtakım dualar mırıldanarak bir 
sandalye çekip masanın başına geçti... 


Yakınımda olduğundan onu artık çok net görebiliyordum. Hiç susmadan 
mırıldanıp durduklarını da rahatça işitebiliyordum... 
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Kocaman bohçasını özenle açtı... Bohçasında küçük kutuların, kâğıtların, 
şişelerin içine konulmuş bir dolu nesne vardı... Bunlardan sırayla, azar azar, 
tutam tutam alarak pirinç havanelinin içine attı... Her seferinde havanın içine 
neler attığını mırıldanıyordu: 


— Üçler, beşler, yediler, kırklar, yedi düveldeki evliyaların yüzü suyu 
hürmetine... Bir tutam kuru papatya!.. 41 okunmuş arpa tanesi!.. Serçe 
parmağının beşte biri uzunluğunda akasya çiçeği dalı!.. Bir tutam kına!.. İki 
damla yatak limonu!.. Bir kahve kaşığı okunmuş deve yoğurdu!.. 


Muhsine Teyze, “Cadıcı Muhsine Teyze” bütün saydıklarını özenle 
havanelinin içine bıraktıktan sonra “Tamam!” dedi ve anlayamadığım bir duayı 
okuyup “Tu tu tu!” diyerek sağını solunu üfleyip havandakileri havanelinin 
tokmağı ile beş on dakika dövüp durdu... Bunu yaparken de sürekli, gene 
anlayamadığım dualar mırıldanıyordu... 


Sonunda havanda dövdüklerinin üzerine bir fincan kadar sızma zeytinyağı 
döküp havanı tahta bir çubukla karıştırarak bir bulamaç elde etti... Ardından, 
ayakucuma geçip yorganı açtı, havanelindeki bulamacı iki ayağımın tabanlarına 
ova ova sürdü ve iki ayağımı da sargı beziyle özenle sarıp sarmaladı... 


Kendime inanamıyordum... İnanamıyordum çünkü o denli ter içinde 
olmama, ateşimin yüksekliğine, güçten dermandan kesilmiş durumuma 
rağmen, özellikle Cadıcı Muhsine Teyze hazırladığı bulamacı ayaklarımın 
tabanlarına sürüp ovalarken öylesine bir gıdıklandım ki, kendimi tutmasam, 
kıkır kıkır gülecektim... Ne yalan söyleyeyim, kıkır kıkır gülebilmeyi çok, 
ama çok istedim, ama yapamadım... Bir ara gözüm hâlâ kanepede birer 
heykel gibi oturan Cadı Kadın'la Gulyabani'ye ilişti... İkisi de şaşkın şaşkın 
Cadıcı Muhsine Teyze'yi acaba ne yapıyor diye izliyor, izledikçe şaşkınlıkları 
artıyor ve sık sık birbirlerine “Allahallah!...Allahallah!... Şu işe bak!.. Şu işe 
bak!.” dercesine bakıp bakıp duruyorlardı... 


Cadıcı Muhsine Hanım, iki ayağımın tabanına da hazırladığı bulamacı 
sürüp ayaklarımı sarıp sarmaladıktan sonra havanelini ve masanın üzerine 
yaydığı öteyi beriyi bohçasına özenle yerleştirip, bohçasını kapayıp düğümledi. 
Bir bezle masayı adamakıllı silip temizledi. Dualar ede ede, odanın içinde 
dolaşa dolaşa etrafını sık sık “tu tu tu” diye üfledi... Her nedense karşımdaki 
kanepede birbirlerine iyice sokularak onun hareketlerini endişeyle izleyen 
Cadı Kadın'la Gulyabani'yi hiç görmedi... Dualarını tamamlar tamamlamaz, 
iki elini havaya kaldırıp beş altı kere yüksek sesle “Elemtere fiş, kem gözlere 
şiş!.. Şiş şiş şiş, elemtere fiş!.. Kem gözlere şiş!.. Kaçsın gitsin cadı, yok olsun 
büyü, bitsin bu iş!.” diye bağırdı... 
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Cadı Kadın ve Gulyabani, dehşet içinde onuizlerken ağır adımlarla masaya 
yanaştı... Önlüğün cebinden yaklaşık bir karış uzunluğunda bir yılan gömleği 
parçası çıkardı ve onu götürüp buruş buruş ederek masanın ortasındaki derin 
bir porselen tabağa koydu... Ardından bu kez yine önlüğünün cebinden yağlı 
kâğıtlara sarılmış soğan kabukları, sarımsak kabukları ve üzerlik tohumundan 
birer tutam alarak ufalaya ufalaya derin tabaktaki yılan gömleği parçasının 
üstüne serpti... Bir kibritle tabaktakileri yaktı... Derin porselen tabaktan 
odanın tavanına doğru dumanlar tütüp, yavaş yavaş odada dağılırken başladı 
gene yüksek sesle söylenmeye: 


— Yetmiş iki pirin aşkına, üç evliyanın, yedi yatırın, on iki dedenin 
aşkına!.. Mezardaki mezara, nazardaki nazara, pazardaki pazara, çizerdeki 
çizere, gezerdeki gezere, yazardaki yazara!.. Hazretler, ağalar, efendiler, beyler, 
paşalar aşkına!.. Gelin kız kına yaksın oynasın, cinler, periler, cadılar nişan 
taksın oynasın, kurşunu olmayan tüfekle tavşan avlasın, kubbesiz hamamlarda 
hörgüçsüz develer dolaşsın, kapansız tüm kenafir gözler, yerin yedi kat dibine 
girsin, ecinniler, cadılar, periler, elemtere fiş, kem gözlere şiş, hoşt köpek, kışt 
nazar, kışt nazar, kaç git nazar!.. 


Odayı doğrusu hayli hoş bir tütsü kokusu sarıp sarmalayıp kapladı... 
Cadıcı Muhsine Teyze, sık sık bana da bakıyor, arada bir avuçlarını gökyüzüne 
doğru açıp yarı içinden, yarı mırıldanarak, yaşamımda ilk kez duyduğum, tüm 
çabama rağmen anlamını çıkartamadığım dualar edip durdu... 


Derken, Cadıcı Muhsine Teyze ansızın odamın kapısını açıp usulca dışarı 
çıktı... 


Gözlerimi hemen korku ve merakla Cadı Kadın'la Gulyabani'nin 
oturdukları kanepeye doğru çevirdim... Çevirince de dondum kaldım!.. İkisi 
de birden çok, ama çok tuhaf göründüler bana... Örneğin ikisinin de elleri, 
kolları dirseklerine dek eriyip yok olmuştu!.. Ayakları da dizlerine kadar!.. 


İkisi de bana balmumundan yapılmış birer heykel gibi geldiler!.. 


İkisi de hiç kımıldanmadan donuk donuk, anlamsız anlamsız bana bakıp 
duruyorlardı... 


Biraz daha dikkat edince erimelerinin ağır ağır da olsa sürdüğünü fark 
ettim... İkisinin de... 


Hayretle onlara bakıyordum... 
Durmaksızın, ağır ağır, yavaş yavaş eriyorlardı!.. 
Dirseklerinden omuzlarına doğru... 


Dizlerinden kasıklarına doğru... 
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Sürekli eriyorlardı... 
Bana baka baka eriyorlardı... 
Ağır ağır ve sürekli... 


Demeye kalmadan saçları, yüzleri, bedenleri, her bir yanları eridikçe 
eridi, eridi, eridi... 

Öyle bir an geldi ki ikisi birden, Cadı Kadın da, Gulyabani de yok olup 
gittiler!.. 

İşin tuhaf yanı onlardan geriye hiçbir iz, atık kalmayışıydı... Yok 
olmuşlardı, yitip gitmişlerdi... 


İlk kez rahat rahat, derin derin nefes alıp vermeye başladım... 
İlk kez içimde, içimin içinde bir serinlik, bir ılıklık duygusu uyandı... 


Yine yastığımı sırtıma dayadım, yatağımda doğruldum; dilimle çatlamış 
dudaklarımı yalayıp ıslattım; masadan içi yarısına kadar dolu bardağı alıp üç 
dört yudum su içtim... Pencereden içeri sızan gün ışığına bakıp gülümsedim, 
gece lambasının hâlâ yandığını fark edince gülümsemem daha da arttı; hafif 
hafif öksürür gibi yapıp boğazımı temizledim... Cadıcı Muhsine Teyze'nin 
ayaklarıma sardığı sargıları çözüp attım... 


Elimi alnıma götürdüm... Neredeyse kupkuru olmuş sirkeli mendili 
alnımdan alıp masaya bıraktım... Ateşim, hemen anlaşılır ölçüde hayli 
düşmüştü... 


Aklım Cadı Kadın'la Gulyabani'ye gitti... Kendi kendime içerledim, 
kızdım, öfkelendim; “Deli misin be oğlum?.. Nerden çıkardın bunları?.. 
Zırvalayıp, saçmalayıp durma!.” diye düşündüm... 


Bir parça zoraki de olsa gülümsedim galiba... Ama, gülümsemem çok 
kısa sürdü, yüzüm asılıverdi... Beynimin içinde sanki iki kişi vardı ve bunlar 
sürekli tartışıp duruyorlardı: 


— Cadı Kadın, Gulyabani ya dönerlerse? 
— Ne dönmesi?.. Onlar eriyip eriyip yok olmadılar mı? 


— Nerden biliyorsun yok olduklarını?.. Ya hayalse gördüklerin ya da 
gördüğünü sandıkların?.. Pat diye kapı açılır, ikisi birden içeri girerlerse? 


Bakışlarımı ister istemez kapıya çevirdim... 


Korkudan yüreğim ağzıma geldi, nefesim kesiliyor sandım... Kapının 
kolu ağır ağır aşağı doğru indi ve ürkütücü bir gıcırtıyla açılan kapıdan içeri 
biri girdi... İçeri girenin karım olduğunu ancak iki üç saniye sonra anladım... 
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Beni, yatağımda doğrulmuş, endişeyle kendisine bakarken görünce: 
— Ay, dedi, ne oldu ayol? 


Bana doğru gelirken elindeki temiz iç çamaşırlarımı ve yeni pijamamı 
gösterdi: 


— Şunları giydireyim sana... Üstündekiler terden vıcık vıcık oldu! 


Karım, çamaşırlarımı giydirmeden önce elini alnıma koyarak ateşime 
baktı... O bir şey demeden ben: 


— Düştü, düştü! dedim. 
— Hı hı! diye beni onayladı. 
Aklıma geldi hemen ve karıma: 


— Muhsine Teyze, dedim, şu tütsüyü, masada ince ince tütüp duran şu 
tütsüyü yakmıştı... Ne olur, şunu kaldırıver!.. Odada duman çok yoğunlaştı... 
Şunları giyeyim, pencereyi de açıp içeriyi de biraz havalandırırız! 


Karım, “Olur!” anlamına başını salladı... 

Yeni iç çamaşırlarımı giyindim... 

Odanın penceresi açıldı, tütsü söndürüldü, içeri temiz hava doluverdi... 
Terlemem durdu... 

Ateşim biraz daha indi... 

Kendime olan güvenim biraz daha arttı... 

Bir rahatladım, bir rahatladım... 

Yatağa girip yastığı sırtıma dayadım... 

Karımın getirdiği doktorun yeni ilaçlarını içtim... 

Ardından taze portakal suyunu da içtim... 


Portakal suyu bana ilaçlardan daha ilaç gibi geldi... Aman bir hoşuma 
gitti, bir hoşuma gitti ki, yani ne desem, işte o kadar olur... 


Gözüm kanepeden yana kaydı... 


Bomboştu kanepe... Hani o Cadı Kadın'la Gulyabani'nin yan yana 
oturdukları kanepe... 


“Boş ver Cadı Kadını, boş ver Gulyabani'yi!” diye kendi kendime 
hafifçe mırıldandım... Mırıldandım ama gerçeği söylemem gerekirse ikisi de 
aklımdan kolay kolay çıkmıyorlardı... 
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Cadı Kadın!.. 

Gulyabani!.. 

Kapı açıldı... 

Elinde iki kitapla yine karım girdi içeri... 


— Bak, dedi, sana iki kitap getirdim okuman için... Okursun, vakit 
geçirirsin, canın sıkılmaz... 


— İyi ettin, dedim, ne kitapları? 

— Roman... İkisideroman... İkisinin de ilginç bir yanı var? 
— Nasıl ilginç? 

Karım gülümsedi, yatağımın kenarına ilişirken: 

— Şu anda hangi yıldayız? diye sordu... 

—2012... 


— Evet... Bu kitapların ikisinin de ilk basımları 1912'de yapılmış!.. Yani, 
dalya!.. İkisi de yüz yaşında bu kitapların!.. Al bak!.. 


Kitapları merakla aldım... 

Hemen kapaklarına baktım... 

Birincisinde şunlar yazılıydı... 

Cadı... Hüseyin Rahmi Gürpınar!... 

İkincisinin yazarı da Hüseyin Rahmi Gürpınar'dı ve adı şuydu: 


Gulyabani!.. 
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“Bahçelerde bal kabak / Açılır tabak tabak / 
Sen şeker ol ben kaymak / Yiyelim parmak parmak...” 
Gümülcine türküsünden. 


Bugün haberi kabaktan verelim. “Her şey bitti de o mu kaldı?” deseniz de, “Kel 
yanında kabakanılmaz” deseniz de, konumuz kabak... Önce birtanım yapalım. Kabak: 
Kaptan geliyor. 1. Kap elde edilen bitki ve bu bitkinin meyvesi. 2. Kabak gibi çıplak, 
açık, ortada; saçtan, kıldan, tüyden arınmış... Nedense ona biraz haksızlık yapılır. 
Olumsuz bir çağrışımı vardır. Kılık kıyafetini, tavır ve davranışını, konuşmasını; 
zamansız, olgunlaşmadan, bulunduğu yeri sindirmeden, değiştirenler için “Kabak 
çiçeği gibi açtı” denir. Oysa bütün çiçekler gibi o da güzeldir. Erken açar tez solar. 
Bıktırıcı davranışlar için ise “Kabak tadı verdi” denir. Yemeğinin pek sevilmediği 
anlaşılıyor. İş bilmez ellerde zebil oluyorsa kabak ne yapsın? Mücverine, tatlısına bir 
şey diyen var mı? 


Genel olarak üç türü var: Su kabağı, aş kabağı, bal kabağı. Bal kabağının tatlısı, 
aş kabağının mücveri güzeldir. Ayrıca bal kabağı tandıra atılır; yavaşça, sine sine 
pişer, ertesi gün çıkarılır, tercihe göre ya sade ya da üstüne pekmez dökülerek, kaşık 
kaşık yenir. Tandırın olmadığı yerlerde bu iş fırınlı sobada yapılır. Bunlar bir yana 
dursun, canınız çekmesin, şimdi sözü su kabağına getirelim. 


Eskiden, kap kacak kıt ve pahalıyken; bunların doğal yöntemlerle elde 
edilmesi yoluna gidilirdi. Topraktan testi, tencere; ağaçtan bardak; kabaktan 
su kabı yapılırdı. Bunun için ihtiyaca göre bahçe kenarlarında iki üç köken su 
kabağı yetiştirilirdi. Her kökende iki üç kabak olurdu. Bazen kökenlerin kolları 
bahçe çitini aşıp kabaklarını, komşunun bahçesine salladığı dahi olurdu. Kabaklar 
olgunlaşıp sertleşince, koparılır, kurumaya bırakılırdı. Hemen kullanılmayıp yedek 
olarak saklanacaklar, tavan arasına atılır, fazlası konu komşuya, ihtiyaç sahiplerine 
dağıtılırdı. Kabak dediğin nazik gereç... En küçük bir darbede kırılıverirdi mazallah. 
Yedeğinin olması şarttı. Olmazsa bir süre sonra kabaksız kalınabilirdi. Kabağı 
kırmadan uzun süre kullanmak maharet işiydi. Her evin becereceği iş değildi. En 
küçük bir darbede kırılacağından kullanırken dikkatli olunmalıydı. Parayla alınan 
çok kıymetli bir nesne değilse de kokusunun giderilmesi uzun süreceğinden, 
su kabaklarına özen gösterilirdi. Eskiden her şeye özen gösterilirdi. Mutluluk 
tüketmekte değil, üretmekteydi. 
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Kurumuş kabaktan su kabı yapmak için yukarıdan ağız tarafından küçük bir 
delik açlır, delikten çekirdekler çıkarılır, içi temizlenirdi. Kokusunu gidermek 
amacıyla içine su doldurulup bir süre bekletilirdi. Doldurulan su, arada bir 
değiştirilir, birkaç hafta sonra kokusu geçerdi. Kabak hazır. İçine su konur. İçi su 
dolu kabak, ıslak bezle sarılıp sarmalanır, mutena, kuytu bir köşeye dayanırdı. Suyu 
soğucak olurdu. İlkin suyu azıcık “çalık” olsa da giderek kokusu kaybolurdu. Tabii 
bütün bu işler yapılırken buzdolabı yoktu, kap kacak pahalıydı. 


Büyüğünden içme suyu kabı yapılan su kabağının küçüğü de işe yarardı. 
Küçüğünden “sepecek” yapılırdı. “Sepecek” dediğimiz su serpme işine yarayan el 
tası. Çamaşır yıkarken sıcağa karşı dayanıklı olduğundan kaynamış su kazanından 
çamaşırların üstüne “sepecek”le su serpilirdi. 


Eskiden şarap da konurmuş su kabağına. İki örnek verelim. İlki Bâki'den: 
“Yâd-ı lebinde işret içün büstânlara / Elle çekildi bâde-i gülgün kabak kabak.” İkincisi 
Aşki'den: “Bezm-i mihnette dü çeşmim dembedem dökerdi yaş / Toptolu meyle mudâm 
iki kabağım var.” 


Artıkgünümüzde kabaktan su içen yok, bade içinde yok. Kap kacak yapılmıyor. 
Lamba, bebek ve değişik süslemelerle hediyelik eşya yapılıyor. Su kabağından bir 
de kemane yapılır ki belki de ona en çok bu yakışır; Teke yöresinin, içe işleyen, 
ince sesli, dokunaklı çalgısı. Buna kısaca “kabak başı” diyoruz. Yok yok ... Bade de 
yakışır muhakkak... İçi yanmışlara soğucak su vermek de... 


Girişte Gümilcine türküsünün sözlerini yazdık. Bir kabaklı türkü de Konya'dan 
derlenmiş: 


“Kabağı boynuna takarım / Hovardayı gözünden çakarım / Senin gibi çapkını 
hay aman / Pazarlarda satarım ...” Bu türkü, elinde kabak kemane olan bir ozana 
söylenmiş gibi... Ne dersiniz? Şöyle ki, ozan elinde kemaneyle bir kadına “dolanıyor”, 
ona türkü söylemeye çalışıyor, kadın oralı değil, yüz vermiyor, “Biliyorum senin 
niyetini, hadi aralaş...” demeye getiriyor. 


Bir de kıssadan hisse anlatalım kabak üzerine: Vaktiyle “Kalenderiye” 
dervişlerinden biri, nefsiyle mücadele ede ede, olgunluk mertebesine yükselir. 
Anlayışınca her türlü süsten, gösterişten, varlıktan da vazgeçmesi gerekir. İş yalnızca 
yamalı bir hırka giymekten ibaret değildir. Görünür süslerden de arınması gerekir... 
Saç, sakal, bıyık... Ne varsa... Hepsinden... Soluğu berberde alır: 


“Vur usta, her yan dümdüz olsun!” 


Berber, dervişin saçlarını kazımaya başlar. Derviş aynada kendine bakar. 
Başının sağ tarafı tamamen kazınmıştır. Berber tam usturayı diğer yana vuracakken, 
kara yağız bıçkın bir kabadayı, nara atarak içeri girer. Dervişin başının kazınmış 
yerine okkalı bir şaplak atar: 


“Kalk bakalım kabak... Kalk da tıraşımızı olalım!” diye kükrer. 


Dervişlik bu ya... Sövene dilsiz gerek... Vurana elsiz... Usulca yerinden kalkıp 
kenara çekilir. Berber mahcup, korkmuştur. Ses çıkaramaz. Kabadayı koltuğa 
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oturur. Berber tıraşa başlar. Fakat küstah kabadayı tıraş esnasında da sürekli 
aşağılar dervişi: “Kabak şöyle, kabak böyle...” diye eğlenir durur. Tıraş biter, kabadayı 
dükkândan çıkar. Henüz birkaç adım atmıştır ki, ne görsün! Geminden boşanmış 
atların çektiği bir araba yokuş aşağı hızla üzerine gelmekte. Kabadayı şaşkınlıktan 
yol ortasında kalakalır. Belki de onu orada bir tutan vardır. Kim bilir. Derken, iki 
atın arasındaki arabanın uzun sivri oku, kabadayının karnına batar. Bağırış çağırış... 
Kabadayı oracıkta mevta... Berber şaşkın, bir manzaraya bakar bir dervişe... 
Gayriihtiyari sorar: 


“Biraz ağır olmadı mı derviş baba?” 
Derviş, mütevekkil, oralı olmaz: 


“Vallahi gücenmedim ona. Hakkımı helal etmiştim. Gel gör ki kabağın da sahibi 
var. O gücenmiş olmalı.” 


Kabak üzerine söz uzun. Bir türü daha var, ilahi tarzında, önce öyküsü: 


Hocanın biri ramazan ayında bir köye imam durur. Köylüler imamı otuz gün 
boyunca nöbetleşe iftara çağırmak üzere anlaşırlar. 


İlk gün imam muhtarın evine gidecektir. Muhtar, eşine eve misafir getireceğini 
haber vermeyi unutur. Yemekte kabak aşı vardır. Muhtar, imam ile çıkagelince, 
muhtarın eşi mahcup olsa da pişirdiği kabağı koyar sofraya. İmam, kadının 
mahcubiyetini fark edince, durumu düzeltmeye çalışır: “Ooo! Kabak aşı! Pek 
severim. Evliyalar, enbiyalar yemeğidir!..” İkinci gün imam başka bir eve davetlidir. 
Evin hanımı, bir yol idip muhtarın karısına; imamın hangi yemekten hoşlandığını 
sorar. Muhtarın karısı, biraz da abartarak, “Kız anam, hoca kabaktan başka heç bir 
şey yemez, her şeye perhizmiş” der. Hocaya kabağı yedirdi ya boşboğazlık edecek!.. 
İkinci gün de imam kabak yer. Derken imamın kabaktan başka yemek yemediği 
evden eve yayılır. İmam otuz gün boyunca kabak yer. İçi dışı kabak olur. Ramazanın 
son günü, köylüler kendisinden ilahi okumasını ister. Hocanın ilahi okuyacağını 
duyan çoluk çocuk, kadın erkek herkes gelir camiye. Hocanın canına tak etmiştir. 
Başlar ilahiye. Bakalım ne der: 


“Yeniköy'e imam oldum Kabak pişer tüte tüte 
Yedice bela mı buldum Hasret kaldım bala ete 
Kabak yemeye mi geldim Kabak Yeniköy'den öte 
Olur mu ya resulullah Gider mi ya resulullah. 
Akşam kabak sabah kabak Yeniköy'de yuttum hapı 
Bana olan şu işe bak Kabak gezer kapı kapı 
Ne karın kaldı ne göbek Kabaktan kaşığın sapı 
30 günde 90 tabak Döner mi ya resulullah. “ 


Yenir mi ya resulullah 
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ürkçenin doğru, iyi ve güzel kullanılmasını toplum olarak isterken, 

bunu en iyi biçimde yazarlarımızın yapacağına inanırız. Gerçekten de 
Türk edebiyatına damgasını vurmuş olan yazarlarımızın eserlerine baktığımızda 
onların dilimizin bütün zenginliğini, güzelliğini ve sağlamlığını kanıtladıklarını 
görürüz. Bunun için ilköğretimden başlayarak bütün öğrenim dönemlerindeki 
küçüklü-büyüklü insanlarımıza yazarlarımızın eserlerini okuma ve onları iyice 
anlama tavsiyelerinde bulunuruz. 


Türkiye'de bütün çabalara rağmen okuma, özellikle de kitap okuma 
alışkanlığının kazandırılması sorunu gündemden hiç düşmez. Bunun için 
konferanslar verilir, paneller düzenlenir, kurultaylar veya şuralar hazırlanır 
ama bir türlü istenilen yüzdeye ulaşılamaz. Okuyucu kitlesinin bence en 
çok okuma isteğini gösterdiği yer ise kitaplardan ziyade gazetelerdir. Her ne 
kadar günlük gazete tirajının beş milyonu geçmemesine baktığımızda ve her 
gazetenin en az üç kişi tarafından okunduğunu varsaydığımızda bu büyük 
sayının Türkçeyi gazete yazılarından, orada yer alan haberlerden ve hatta 
ilanlardan daha iyi takip ettiğini anlayabiliriz. Gazete yazılarının ömrü yirmi 
dört saati geçmese bile, okuyucular öyle veya böyle kendi dillerini bu tür 
yazılardan besleyebilmekte, geliştirebilmektedirler. Son yıllarda giderek artan 
Genel Ağ üzerinden haberleşmeler aracılığıyla da Türkçenin nasıl bir dolaşım 
içinde olduğunu biliyoruz. Bütün ajanslar ve haber kaynaklarının sahip olduğu 
Genel Ağ adresleri sayesinde bir küçük haber hemen bütün ilgililer tarafından 
okunuyor, değerlendiriliyor ve yorumlanıyor. Buna bir de sosyal paylaşım 
sitelerini eklersek, Türk dilinin her gün milyonlarca insanımız tarafından aktif 
bir biçimde kullanıldığını da kabul edebiliriz. 


Bunları göz önüne aldığımızda haber merkezlerinin veya ajansların 
geçtikleri haberlerin önemi bir kat daha artıyor. Haberi kaleme alan, bunu 
sitesinde yayımlayan, diğer okuyuculara ulaştırıp yorum bekleyen binlerce 
insanın Türk dili konusundaki özeni, dikkati, titizliği ve hassasiyeti acaba ne 
ölçüde karşımıza çıkmaktadır? Gazetelerde sık sık görülen baskı yanlışlarının 
yanı sıra anlatım bozuklukları okuyucuların şikâyet mektuplarının yazılmasına 
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fırsat veriyor ve bunları gazetelerin yetkili kişileri veya yeni terimle 
“ombudsman'ları cevaplandırmak durumunda kalıyor. 


Yıllar önce Türk Dil Kurumu ile Radyo Televizyon Üst Kurulu arasında 
bir protokol imzalanmıştı. Buna göre bütün radyo ve televizyon kanallarındaki 
Türkçe yanlışları, kullanım bozuklukları, vurgu ve çeviri sapmaları bir yıl 
boyunca izlenecek ve sonuçlara göre bir eğitim veya cezalandırma sürecine 
girilecekti. Ancak sonuç böyle olmadı. Yapılan bütün tespitler doğrulandığı ve 
belgelendiği hâlde, olumlu bir sonuç elde edilemedi. 


Bu tür bir araştırmayı aynı şekilde gazetelerin kendi bünyeleri içinde 
yapması gerekiyor. Haber ajanslarının ve merkezlerinin de buna dâhil edilmesi 
Türkçenin doğru kullanılması bakımından çok önemlidir. Bir habercinin kaleme 
aldığı kısa veya uzun bir metin bazen başka elemanlarca okunup denetlenmekte 
ve öylece dağıtıma sevk edilmektedir. Buna rağmen birçok yanlışın yapıldığı 
da bilinmektedir. Bunu ya haberin acilliğine, ya yazanın yetersizliğine ya da 
iyi denetlenmediğine bağlayan yöneticiler, 'Türk dilinin bozulmasına da çanak 
tutmuş oluyorlar. Biraz dikkat ve itina sayesinde dilimizin daha iyi ve güzel 
metinlere sahip bulunduğunun okuyuculara gösterilmesinin yararlı olacağının 
belki de bilincinde değiller, ama bu tür haber metinlerinin kitap metinlerinden 
daha geniş bir kitleye ulaştığını kabul edersek, bu önemsenmeyecek bir tutum 
ve davranış olamaz. 


Bu düşüncelerimin nasıl bir sonuç vereceğini görebilmek amacıyla bazı 
haber ajanslarının metinlerini bir araya getirip bunlar üzerinde bir hayli 
durdum. Burada bu metinlerdeki çeşitli yanlışları ve kullanımları ayrı ayrı 
göstererek durumu kanıtlamak istiyorum. Elde ettiğim metinler en eski haber 
merkezimiz olan Anadolu Ajansına aittir. Bu ajanstaki haber verme durumuna 
göre işler şöyle yürütülmektedir: Önce haberi bir eleman yazıyor, sonra bu 
metin en az iki, hatta üç kişi tarafından da okunup denetleniyor, düzeltiliyor 
ve öylece servise veriliyor. Demek ki bir metin alelacele servise konmuyor, 
birkaç kişinin kontrolünden geçiyor. Ama gelgelelim, metinlerin yazılışına ve 
sunumuna baktığımızda bu kadar denetlemeden sonra nasıl böyle bir metin 
kaleme alınır ve servis edilir, sorusuna da bir cevap bulmak mümkün olmu- 
yor. Elimdeki metinleri nispeten eski tarihli metinlerden seçerek aktaracağım 
ve yanlışları, tutarsızlıkları da ayrı ayrı göstereceğim. Böylece isim vermeden ve 
haber sonundaki isim kısaltmalarından da söz etmeden sadece Türkçenin nasıl 
yanlış kullanıldığını ortaya koymak istiyorum. 


Aşağıda sunacağım metinlerin Anadolu Ajansı tarafından bu son şekliyle 
servis edildiğini de özellikle belirtmek isterim. Yukarıda belirttiğim gibi, 
haberler önce biri tarafından yazıldıktan sonra farklı kişilerce denetleniyor. 
Ancak bu denetlemeye rağmen; böylesine fahiş diyebileceğimiz Türkçe yazım 
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ve anlatım yanlışları nasıl yapılıyor, anlamak mümkün değil... İlk kullanacağım 
haber 28.2.2010 tarihli ve Kudüs (A.A) çıkışlı: 


“. Görgü tanıklarından biri, sabah saatlerinde turistlerin cami avlusunu 
ziyaretleri esnasında, birkaç Yahudi yerleşimcinin “turist gibi” aralarına karıştığını, 
camide geceden beri bekleyen gençlerin yerleşimcilerin ve turistlerin üzerine taş 
attıklarını söyledi. 


İsrail'in Purim Bayramı sırasında Yahudi yerleşimcilerin camiye girmeye 
teşebbüs edeceği yolundaki söylentiler nedeniyle, yaklaşık 20 kadar gencin geceyi El 
Aksa Camii içinde geçirdikleri bildirilmişti. Ancak, görgü tanıkları, cami avlusuna 
girenlerin camiye girme gibi bir teşebbüsleri bulunmadığını anlattılar? 

Servis edilen metnin bir bölümü böyle... İlk paragrafta “cami avlusunu 
ziyaretleri”, “cami avlusuna girenlerin”, “camiye girme (gibi) (bir) teşebbüs” 
ibarelerinin gereksiz yere tekrarı metnin akışını bozmuştur. Ayrıca 'giren 
ifadesiyle bu iki paragrafta olayın zamanı bakımından da bir “takdim-tehir” 
yanlışı olduğu anlaşılıyor, iki paragraftaki düşünceler daha düzgün olarak bir 
paragraf içinde verilebilirdi. Haberin devamında da şöyle bir paragraf daha 
var: “Caminin minarelerinden birkaç dakika süreyle, yerleşimcilerin camiye girdiği 
anonslarıyla herkesin camiye toplanması yolunda çağrılar yapılmış.... Burada 
görülen (ile) bağlacının tekrarı da Türkçenin bozulmasına bir örnek... 


Bir başka habere geçelim: 


ei Köse, kurumun bu yıl 300 civarında merkezde buğday alımı yapacağını 
belirterek, üreticilere geçen yıl ton başına 550 TL ödeme yapıldığını, bu yıl da fiyatın 
aynı seviyelerde olmasının beklendiğini belirtti. 


Mesut Köse, bir etkinliğe katılmak için geldiği Adana'da AA muhabirine yaptığı 
açıklamada, TMO'nun her yıl olduğu gibi bu yıl da buğday piyasasını düzenleme 
konusunda gerekli hazırlıklarını yaptığını belirtti” 


Servise verilen haber 4.5.2010 tarihli ve Adana (A. A) çıkışlı... 


Yukarıdaki haberde iki paragraf var ve toplam sekiz satır... Hemen bunun 
arkasından gelen paragraf da üç satır ve şöyle: 


“Geçen yıl 4 milyon ton civarında buğday, 1.4 milyon ton arpa, 200 bin ton 
mısır alımı yaptıklarını ifade eden Köse, bu yılki alım oranlarının ise önümüzdeki 
süreçte netleşeceğini söyledi” 


Haberi yapanın (yap-) fiilini bu küçük metin içinde kaç kez kullandığını 
bir hesaplayalım, bakalım... İlk paragraftaki ödeme yapıldığı yerine ödendiğini, 
ikinci paragrafta “hazırlıklarını yaptığı” yerine hazırlandığını, son üç satır 
içindekinin yerine de 'alındığını” veya “satın alındığını” yazsaydı, metin daha 
anlaşılır olmaz mıydı? Ayrıca iki paragrafın bittiği yerde “belirtti. Cümle zaten 
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kısa, bir de başka fiil kalmamış gibi niçin bir fiile bağlı kalınıyor ki?.. 


Ajanstaki haber yazanların en büyük tutkusu yardımcı fiillere olan 
düşkünlükleri... Yazıyı uzatabilmek için aynı anlamı veren birkaç asıl fil 
bulunabilirken, hep 'et- veya 'yap- fiilini yeğlemeleri okuyanı da rahatsız 
ediyor. Bakalım, buna ilişkin örneklerde durum ne vaziyette? 


İstanbul çıkışlı ve 28.2.2010 tarihli haberde şu satırları görüyoruz: 


“Güler Sabancı... YÖK'ün kurucu başkanı ve Bilkent üniversitesinin 
kurucusu Prof. Dr. ihsan Doğramacı'nın vefatına ilişkin, iki üniversite kurmuş olan 
Doğramacı'nın kurduğu Türkiye'nin ilk vakıf üniversitesi olan Bilkent Üniversitesi'yle 
model oluşturduğunu, kendilerini de bu konuda teşvik ettiğini anlattı.” 


Buparagraftabirbiriardıncasıralanan dörtayrı (kur-)fiilininkullanılmasının 
yanı sıra üst üste iki satırda iki kez 'olan' ve arkasından “oluşturduğu” geliyor. 
Hemen alttaki satırlara da baktığımızda şu tekrarları da görüyoruz: 


“Sakıp Sabancı'nın kitabında da kendisinden bahsettiğini belirten Sabancı, 
Doğramacı'yı saygıyla andığını kaydetti. 


Kendilerinin, Sabancı Üniversitesi'nin kuruluş aşamasında da Doğramacı'yı 
bir kaç kez ziyaret ettiğini dile getiren Güler Sabancı, Doğramacı'nın bu konuda 
model teşkil ettiğini yineledi” 


» 


Bu satırlardaki “teşvik et-” “bahset- “ifade et-”, 


“ziyaret et-” ile “teşkil et-” sadece sekiz satır içinde birbirini izlemesine ne 
buyurulur? En sonda yer alan “yineledi” sözünün yukarılarda bir bağlantısını 
arıyoruz, ama yok... Önceden söylenmemiş bir ibareye gönderme yaparcasına 
“yinelemek” de ne oluyor? 


Burada aktardığım metinlerdeki yazıma hiç dokunmadım, ajansın kendi 
kullandığı kâğıtlardaki yazıyı aynen aldım. Dolayısıyla görünen yazım yanlışları 
da habercinin kaleminden çıkmıştır. Aynı habercinin o günkü gelişmeye ilişkin 
olarak verdiği haberin devamında da başka tutarsızlıklar görülüyor: 


“Bir başka soru üzerine de Sabancı, üretimde, satışta artış olduğunu, başta 
konut olmak üzere inşaat ve kredilerde hareketlilik başladığına dikkat çekerek, 
bunun, istenen seviye olmadığını ancak bir hareketliliğin olduğunu belirtti ve 
yeni yatırım için de zaman olduğunu... söyledi” 


Biraz önce söylediğim gibi bu yardımcı fiillere düşkünlük nereden 
kaynaklanıyor? Toplam altı satırda beş “ol-” yardımcı fiili kullanılacağına, başka 
bir ifade biçimi bulunamaz mıydı? Zaten iki satır öncesindeki cümle de şöyle 
bitmişti: “.. büyümenin özel sektör kaynaklı olmasının öngörüldüğünü, bunun 
memnuniyet verici olduğunu belirtti” Böylece hemen her satırda kullanılan 
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bu yardımcı fiil yazanı rahatsız etmediği gibi, haberi denetleyip altına görül- 
düğüne ve denetlediğine dair imza koyan üst yöneticileri de hiç, ama hiç 
rahatsız etmemiş... 


Haber içinde sık sık tekrar edilen kelimeler de metnin iyi kurulmadığının 
bir göstergesi. Buna bir örnek Ödemiş çıkışlı ve 4.5.2010 tarihli bir habere 
birlikte göz gezdirelim: 


“4-7 üreticinin yaklaşık 2 bin dönüm arazisinde ekili bulunan virüslü tohumun 
yaklaşık 12 bin tonluk üretim kaybına neden olabileceğini ileri süren Akbaş, ilçe 
genelinde yaklaşık 65 bin dönüm arazide 300 bin ton patates üretimi yapıldığını 
söyledi?” 


Buradaki “ekili bulunan” yerine 'ekili” veya “ekilmiş” yeterli olup “bulunan 
sözüne gerek kalmaz. Dört satırlık haberde üç kez “yaklaşık” sözü de gözü ve 
kulağı tırmalıyor. 


Bunlara bir de spor haberini ekleyelim: 


go Zaten futbolcuların alt sıralarda olduğu için oldukça stres içindeler. Bu 
nedenle herkesin iyi şeyler düşünmesi takımın yararına olur...... 


Orduspor'un ligin alt sıralarında olmasına rağmen iyi bir ekibe sahip olduğunu 
belirten Özcan, 'Biz takım olarak bir puan aldığımız için mutluyuz. Çünkü 
Orduspor..... her takımda olmayan bir taraftara sahip. Bu nedenle bugün mutlu olan 


taraf biz olduk' dedi” 


Her iki paragrafın sonundaki “bu nedenle” yerine kullanılabilecek farklı 
ibarelerimiz var. “Bundan dolayı, bundan ötürü, dolayısıyla, bunun için” vb. 
kalıplar varken ille de “bu nedenle” demek anlamsız... Ayrıca yine yardımcı 
fil ol- küçük bir paragrafta kaç kez kullanılmış? Haber çıkışı Ordu ve tarihi 
de 28.2.2010. Altında ayrı ayrı üç kişi tarafından denetlendiğini gösteren isim 
kısaltmaları da yer alıyor. 


Haberi yazan kendisinin ne kadar önemli bir iş yaptığını vurgulayabilmek 
için önemli” kelimesine ne kadar ağırlık vermiş? Bunu da şu örnekte görelim. 
Haberi Taşkent'ten veren AA muhabiri tarih olarak 28.2.2010 gününü 
belirtmiş: 


“... Cumhurbaşkanı Rahman, bu seçimlerin öneminin Tucikistan için çok büyük 
olduğunu ve seçimin çok önemli bir siyasi etkinlik olduğunu ifade etti. ... Demokratik 
Halk Partisinin de lideri olan İmamali Rahman, bu seçimlerin ülkenin kalkınması 
ve halkın refahının artırılması için çok önemli olduğunu ifade etti” 


İki satırda olduğunu” ve hemen arkasından bir daha “olduğunu” ne kadar 
ölçüsüz ve kötü bir yapı içinde cümle kurulduğunu gösteriyor. Bunlara bir de 
önem kelimesinin tekrarlanması eklenince haber hepten başarısız bir kalem 
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denemesi olup çıkıyor... 


Kelime tekrarları okuyucuyu böylesine rahatsız ediyorken ya bir de cümle 
tekrarı yapılıyorsa, ona ne demeli? Yine aynı tarihte Nevşehir çıkışlı bir haberi 
birlikte okuyalım: 


“Aralarında yabancı uyrukluların da bulunduğu genç kız ve kadınları fuhşa 
zorladığı iddia edilen kadın yakalandı” Hemen iki satır altında da yine şu cümle 
var: “Aralarında yabancı uyrukluların da bulunduğu genç kız ve kadınları fuhşa 


zorladığı iddia edilen ... yakalandı” 


Bu küçük haberin altında da denetlendiğine dair dört kişinin isim kısaltması 
bulunuyor. Ne diyeceksiniz? Pes doğrusu... 


Aynı tarihli ve Budapeşte çıkışlı bir haberde de bu tür cümle tekrarını 
görüyoruz: 


“TOBB Başkanı R. Hisarcıklıoğlu, sular durulup yeni küresel rekabet haritası 
şekillenmeye başladığında, Türkiye'nin yeni bir büyüme hikâyesine ihtiyacı var' diye 
konuştu” 


Bu paragraf biraz altta hiçbir değişikliğe uğramadan aynı şekilde aktarılmış. 
Haberi uzatmak ve önemli göstermek için tutulmuş gibi görünen bu yol, Türkçe 
açısından hiç de hoş değil... 


Anadolu Ajansı bu tür haberleri nasıl denetimden geçiriyor? Neye göre 
değerlendiriliyor? Hangi ölçüler göz önünde tutuluyor? Bu tür kötü Türkçe 
örnekleriyle dolu haberleri servis etmek zorundalar mı? Ajans bünyesi içinde 
habercilerin dışında ayrı bir Türkçe uzmanı veya düzeltmeni yok mu? Bunların 
hiçbirini cevaplayacak durumda değiliz. Ancak madem ki bu haberler bütün 
Türkiye'ye servis ediliyor, o zaman biraz daha titizlik, biraz daha ciddiyet, 
biraz daha tutarlılık beklemek hakkımız olsa gerek... Servis etmek “zorunda 
olduklarını" aşağıdaki haberde bir kez daha göreceğiz: 


“AA muhabirine açıklamalarda bulunan... T. Bilgin, üretilen elektriğin kilovat 
saatini 1 kuruşun altında satmak zorunda kaldıklarını bildirdi. Rüzgâr santralleri 
dengeleme birimi olmadıkları için, rüzgâr ne zaman eserse üretmek zorunda 
olduklarını kaydeden Bilgin, ... depolamaları olmadığı için deredeki suyun mik- 
tarına göre üretim yapmak zorunda olduklarına dikkat çekti. PMUM fiyatları 
çok düşük olsa bile çalışmak zorunda kaldıkları için ortalama 5-6 kuruş/kWh'den 
elektrik satmak zorunda kalındığına işaret eden Bilgin...” 


Buradaki yardımcı fiil ol- ile Zorunda! kelimesinin bu kadar sık kullanılması 
yine kötü bir haber düzenlemesi karşısında olduğumuzu gösteriyor. Hâlbuki 
bu ibareler yerine aynı anlama gelebilecek birçok değişik ibare kalıpları, cümle 
yapıları bulunabilirdi. Haber Ankara çıkışlı ve yine 28.2.2010 tarihlidir. Yine 
Ankara çıkışlı ve 4.5.2010 tarihli bir habere bakalım: 
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“Et fiyatlarında hem aşırı artışa, hem de aşırı düşüşe karşı olduklarını belirten 
Adıgüzel, her iki durumun da hayvan üreticisi için zararlı olduğunu savundu. 
İthalat yapılacağına inanmadıklarını savunan Adıgüzel, kemikli sığır etinin fiyatı 
15 TL olmasına karşılık, vatandaşların 35 TL'ye et yemesinin sorumlusunun 
hayvan üretici yerinde olmadığını savundu” 


Bu haberi yazanın ya “savun” fiilinin hangi anılama geldiğini tam olarak 
bilemiyor, ya da bu kelimeye karşı özel bir ilgisi bulunuyor. Yine yardımcı fiile 
sarılması da ayrı bir dert... 


Bazı okuyucularımız belki de “bu kısa metinler asıl haberin içinden 
cımbızla çekilip çıkarılmış ve yanlışlar sergilenmiş” diye düşünebilirler. Bu tür 
bir davranış içinde olmadığımı göstermek için aşağıya şu kısa haberin tümünü 
aldım. Yine 28.2.2010 tarihli ve Adana AA çıkışlı habere hiç dokunmadan eksik 
kelimesini göstererek aktarıyorum: 


“Adana'da borcunu ödemek markete giden yaşlı bir kişi, rastgele açılan ateş 
sonucu ağır yaralandı. 


Alınan bilgiye göre, A. Bingöl (71), borcunu ödemekiçin Denizli Mahallesi 
Defne Caddesi'ndeki markete geldi. Bu sırada 4 kişi tarafından darbedilen 
İsmail A. kaçarak markete sığındı. Saldırganlar İsmail A.'nın sığındığı markete 
rastgele ateş açtı. 


Açılan ateş sonucu vücuduna isabet eden 2 kurşunla ağır yaralanan Bingöl, 
Adana Numune Hastanesinde tedavi altına alındı. 


Kaçan saldırganların yakalanması için çalışma başlatılırken, darbedildiği 
için markete sığınan İsmail A. gözaltına alındı” 


Önce birinci satırdaki eksikliğe bakalım, “borcunu ödemek” ibaresinden 
sonra gelmesi gereken “için, amacıyla” vb. söz unutulmuş, Tekrar edilen 
kelimeler ise arka arkaya “rastgele, market, sığın-, darbedil-, sonuç” ... Buradaki 
olayı anlayabilmek için haberi bir kez okumak yetmiyor. Anlaşılan olayın 
kahramanları yaşlı kişi A. Bingöl, darbedilen İsmail A. ve saldırgan dört kişi. 
Ancak haber bütün bu kahramanları öylesine karmaşık bir dille anlatmış ki, 
kime ne oldu; kim, niçin darbedildi ve markete sığındı, ilk anda anlaşılmıyor. 


Bunun dışında habercilerin pek sık kullandığı “sonuç” kelimesi yanlış 
kullanılıyor. “Sonunda” denmesi gerekirken “sonuç” daha çok bir neticeyi, 
olup biten bir müsabakanın skorunu vb. ibarelere daha uygun gider. Ancak 
basınımızda olsun, haber ajanslarında olsun “sonuç” giderek “son” kelimesinin 
yerini almaya başladı. Ayrıca buradaki “alın-” fiili de üç kez kullanılmış. Bir de 
darbedilen ve markete sığınan kişi neden gözaltına alıyor, bir açıklaması yok. 
Darbedilenin değil, darp edenlerin gözaltına alınması bekleniyorken, neden o 
kişi? Bu ifade de açık bir anlatımdan yoksun kalıyor. 
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Haberin altındaki imzalardan bu küçük haberi denetleyenlerin dört 
yetkili olduğunu da görünce, ne demek gerekir, bunu okuyucuların anlayışına 
bırakıyorum. 


Elimizdeki bütün haber metinlerine genel olarak baktığımızda şöyle bir 
genelleme ile karşılaşıyoruz. Haber dilinin pek de ihtiyaç duymadığı bazı 
kalıplar hep ardı ardına tekrar ediliyor. Başka birinin ağzından nakledilen bilgi 
için durmadan “ifade edildi, kaydedildi, bildirildi, belirtildi” gibi fiillerin yerine 
cümle yapıları değiştirilerek başka fiiller de kullanılabilir. Ancak yeni bir ifade 
biçimi aramanın zahmetine katlanmak istemeyen muhabirler en kolay yoldan, 
alışageldikleri biçimden ayrılmadan haberi verip kurtuluyorlar. Denetleyenler 
de aynı aileden ve aynı kafadan oldukları için, bunları önemsemeksizin hemen 
haberi servise koyuyorlar. Eksik kelime var mı, yanlış fiil kullanılmış mı, olay 
okuyucu tarafından rahat anlaşılır durumda mı, bu paragraf başka bir türde 
kaleme alınabilir mi, gibi soruları sormaksızın altını imzalayıp okuyuculara 
sunuyorlar. 


Son olarak Astana çıkışlı ve 4.5.2010 tarihli bir haberdeki anlatım yanlışa 
da değinerek sözlerimizi toparlayalım: 


SN Kazakistan Sel Koruma Kurumu Başkan yardımcısı 


Vadim Vinohodov, Almatı etrafında bulunan dağlarda bulunan buz göllerinin 
erimesi ile... 


Haberi veren kişinin yazdığı iki “bulunan” yerine başka bir kullanım biçimi 
bulanamaz mıydı? Cümledeki “kakafoni” hiç kimsenin dikkatini çekmemiş... Ya 
“buz gölleri” ibaresine ne demeli? Haberi yazanın “göl” kavramını anlaması için 
bir sözlüğü kullanması gerekiyor, galiba. Bu sakın buz tutmuş göl olmasın? Ya 
da o şehrin bir hayli kuzeyde olduğunu düşünürsek, acaba bir “buzul” artığı ile 
mi karşı karşıyayız? Haberin biraz altındaki paragrafta ise yazar, “buz göleti” 
ifadesini yazmış ve bunun farklı bir şey olduğunu göstermiş. Ama daha sonraki 
paragrafta da “göllerdeki suyun boşaltılmaması” ibaresiyle doğruyu ve gerçeği 
nihayet gösterebilmiş... Şunu en baştan söylese ve bu üç ibareyi birbirine 
karıştırmasa olmaz mıydı? Haberin altında bu kez sadece iki denetleyicinin 
imzası var. Bunlara da kocaman bir aferin... 


Dergideki yerimizin kısıtlı olması yüzünden örnekleri çoğaltmamız 
mümkün değil... Ancak Türkiye Cumhuriyeti kadar eski ve köklü bir 
kuruluşumuz olan Anadolu Ajansının haberlerine baktığımızda, Türk diline 
ne kadar önem verdiklerini anlamak kolaylaşıyor. Binlerce okuyucusu olan 
bir haber ajansının biraz daha titiz, dikkatli ve tutarlı yazı kadrolarına ihtiyacı 
vardır diyebiliriz. 
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Türk alfabesine geçeli seksen dört, Türk Dil Kurumu kurulalı 
seksen yıl geçmiş olmasına rağmen Türkiye Türkçesinin yazımında 
hâlâ sorunlar bulunmaktadır. Türkçeyi yanlış kullanmanın sorumlusu dil, dil 
bilimciler veya yazım kılavuzları değildir. Sorumlu, insanlarımızın Türkçeye 
duyarsızlığı ve vurdumduymazlığı olsa gerek. Son yıllarda okullaşmayla birlikte 
eğitim düzeyinin hızla yükselmesi, kitap satışlarındaki artış, basılı ve görsel 
basının yaygınlaşması, Türkçenin daha çok yazılması gibi olumlu gelişmeler 
bile dilimizin yanlış kullanılmasını engelleyememektedir. Hâlâ kimi kelimeleri 
yanlış yazıyor, kimilerini olduğundan farklı sesletiyor, kimilerine de ilgisiz 
anlamlar yüklemeye devam ediyoruz. Dilimizde yanlış kullanımlara çoklukla 
ödünç kelimelerde rastlanılmaktadır. Batı dillerinden, özellikle de İngilizceden 
hızla giren kelimeler dilimizi birçok yönden olumsuz etkilemekte, Arapça 
ve Farsça kökenli kelimeler ise kültür dünyamızdan çekilmekte, kalanlar ise 
gittikçe eskimektedir. Böyle olunca da yazılı metinlerde pek rastlamayıp yalnız 
kulaktan duyduğumuz kimi kelimeleri yanlış kullanıyor veya yanlış yazıyoruz. 


7 Şubat 2012 günkü Vatan gazetesinin sürmanşetinde ve devamı olan 6. 
sayfasında Uğur Koçbaş imzasıyla yayımlanan, “En net sesi ABD'de çıktı!” 
başlıklı özel haberde, Atatürk'ün şimdiye kadar duyulan en net ses kaydının 
Amerikan Ulusal Arşivlerinde bulunduğu, 1958 yılında ABD tarafından 
hazırlanan “Muhteşem Türk” isimli belgeselde yer alan kayıtta Atatürk'ün 
sesinin Nutuk konuşmasındakinden çok daha tok olarak duyulduğu 
belirtilmektedir. Sürmanşette, gazetenin Genel Ağ sayfasında “Muhteşem 
Türk” isimli görüntünün izlenebileceği de söylenmektedir. Haberde, 
Atatürk'ün görüntülerinin yer aldığı bu DVD şöyle tanıtılmaktadır: “Türkiye'nin 
Kore Savaşı'nda Amerikan ordusunun yanında yer alarak NAT'O üyesi olmasının 
ardından Amerikan halkına 'bu yeni müttefik ülkenin” tanıtılması için çekilen 
“Muhteşem Türk” (The Incredible Turk) isimli belgeselde Atatürk ve yarattığı 
modern Türkiye, en çarpıcı yönleriyle anlatılıyor. 1958 yılında çekilen ve Amerikan 
Ulusal Arşivleri'nin internet sitesinde yayınlanan belgesel, DVD formatında ve çok 
kaliteli Atatürk görüntüleri içeriyor. Amerikan Ulusal Güvenlik Konseyi ve Merkezi 
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Haberalma Teşkilatı'nın (CLA) gizli arşivlerinden faydalanılarak hazırlandığı 
belirtilen belgeselin en çarpıcı bölümü ise Atatürk'ün kendisini ziyarete gelen 
Amerikan elçisi ile yaptığı görüşmenin ardından cumhurbaşkanlığı köşkünün 
bahçesinde düzenlenen basın toplantısı...” 


Kimi yazım yanlışlarının yer aldığı yukarıdaki DVD tanıtımından sonra 
Atatürk belgeselinin en çarpıcı bölümü hakkında şu bilgiler verilmektedir: 


“1927-32 yılları arasında ABD'nin Türkiye Büyükelçisi olarak görev 
yapan Joseph Clark Grew, basın mensuplarının karşısında Atatürk'ün yarattığı 
modern Türkiye'nin Amerika'nın en önemli müttefiklerinden biri olduğunu 
anlatırken yanıbaşında kendisini dikkatle dinleyen Mustafa Kemal'den “Gazi” 
sıfatıyla bahsediyor. Atatürk, “Gazi Mustafa Kemal” sözünü duyduğu an elçiye 
dönerek başıyla selam veriyor. Elçi, Atatürk'ün adının her zaman kalkınma ve 
modernizasyon ile birlikte anılacağını belirterek Türk milletinin hafızasında 
Atatürk isminin sonsuza dek yaşayacağını vurguluyor. Ardından söz alan Atatürk 
ise, sözlerine “Türk milleti tabben (tabiatı itibarıyla) demokrattır” diye başlıyor ve 
“Bu yüksek gayede zaten çok yükselmiş bulunan Amerika milletinin Türk milletiyle 
beraber olduğundan hiç şüphem yoktur” ifadeleriyle sürdürüyor. 


Atatürk'ün kendisine güven mektubu sunan Amerikan elçisiyle düzenlediği 
basın toplantısının kaydı, Türk arşivlerinde de bulunuyor. 1927 sonbaharına 
ait olan Türk kaydında görüntü ve ses senkronizasyonunun |eşleme| sonradan 
gerçekleştirildiği ve ses kayıt cihazının çok ilkel olması nedeniyle 2 dakika 19 
saniyelik konuşmada Atatürk'ün sesi çok ince olarak duyulmakta, video da oldukça 
bozuk görülmekteydi. Celal Bayar tarafından Türkiye İş Bankası'na yaptırılan 
“Atatürk Sevgisi” adlı filmde bu görüntüler yayınlanmıştı. Kayıtta Atatürk, yeni 
Türkiye ile Amerika arasındaki ilişkileri anlatırken şu ifadeleri kullanıyor: 


“Muhterem Amerikalılar, Türk milletiyle ve karşımızda bulunduğuna 
emin bulunduğum muhabbet ve samimiyetin tabii menşei hakkında birkaç söz 
söylemek isterim. Türk milleti tabben (tabiatı itibarıyla) demokrattır. Eğer bu 
hakikat medeni beşeriyet tarafından tamamıyla anlaşılmamış bulunuyorsa bunun 
sebeplerini muhterem sefiriniz (elçiniz) Osmanlı İmparatorluğu'nun son devirlerine 
işaret ederek çok güzel ifade ettiler. Diğer taraftan Amerikan milletinin istinad ettiği 
(dayandığı) demokrasi... Bu yüksek gayede zaten çok yükselmiş bulunan Amerika 
milletinin Türk milletiyle beraber olduğundan hiç şüphem yoktur. (... )” 


Vatan gazetesinde yayımlanan bu haber ve görüntüler başta Hürriyet 
gazetesi olmak üzere aynı günkü birçok sitede yer almıştır. Buralarda da 
yukarıdaki metne hiç dokunulmamış ve yanlışlar düzeltilmemiştir. 


Yazımın bundan sonraki bölümünde Koçbaş'ın metninde iki defa geçen 
“tabben (tabiatı itibarıyla)” kelimesi üzerinde duracak ve ilgili kimi konulara 
dikkat çekmeye çalışacağım. 
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Metinde tabben olarak yazılan kelimenin doğru biçimi taben olmalıdır. 
Kelime Arapça kökenli #ab "kelimesinin -en ekiyle (tenvin - nunlama) yapılmış 
zarf biçimidir. 


Kelime, TDK Türkçe Sözlük'ünde (<TS) taban olarak yer almaktadır: 
taban (II) zf (taban) Ar. tab'an esk. 1. Huy bakımından. 2. Yaradılıştan.” (TS 
2011:2237). 


Kelime Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te (-MBTS) şöyle verilmiştir: 
TAB'AN zf (Ar. tab'ın tenvinli şekli #ab'an) Yaratılış bakımından, yaratılış 
gereği: İnsan çoluğunu çocuğunu düşünmeye tab'an mecburdur (Şemseddin 
Sâmi). Ve yazdıklarını bekletmeyerek meydân-ı intişâra koymaya tab'an mâil 
olurlar (Muallim Nâci) (MBTS 2010: 1182). 


Yukarıdaki alıntılarda görüldüğü gibi, TS'de Arapça kökenli fab' 
kelimesinin sonunda yer alan ayın ünsüzü gösterilmemiş, “Ayağın alt yüzü, 
aya” anlamına gelen Türkçe kökenli #aban ile aynı biçimde yazılmış ve 1, 11 
diye numaralanarak birbirinden ayırma yoluna gidilmiştir. MBTS ise kelimeyi 
Arapçadaki biçimiyle almış, ayın sesini kesme işaretiyle göstermiştir. TS'nin 
1998 yılında yapılan baskısında (Türkçe Sözlük 1998: 2107) ise kelime tab'an 
olarak verilmiştir. Bilindiği gibi, Türk Dil Kurumu 2005 yılında yayımladığı 
İmla Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'te Arapça kelimelerdeki ayın ve hemze seslerini 
kesme işaretiyle göstermekten vazgeçmiştir. 


Sözlüklerde taban veya taban olarak yer alan kelimenin Ar. tab” köküne 
-an ekinin eklenmesiyle oluştuğunu söylemiştik. İsim tabanlarına gelerek zarf 
yapan -an ekine Arapça gramerde 'tenvin' denilmektedir. Bu söz TS'de yer 
almamaktadır. MBTS'de ise şu anlam verilmiştir: “Arap ve Osmanlı alfabesinde 
üstüne konduğu kelimenin sonunu -en, -ün, altına konduğu zaman -in olarak 
okutan hareke: “Aklen/, “Şeklen” (MBTS 2010: 1236). Dikkat edilirse, 
MBTS'de üstüne konulduğu kelimeleri -an biçiminde okuttuğuna işaret 
edilmemiş fakat tab'an örneği kalın ünlüyle yazılmıştır. Sözlük, bazen kelimesini 
de BÂZAN - BÂZEN biçimleriyle vermiş; Yakup K. Karaosmanoğlu, Ahmet 
Haşim ve Refik H. Karay'dan aldığı cümlelerde kelimeyi bâzan olarak yazmıştır 
(MBTS 2010: 125). 


Çağdaş Türkçede Arapça kökenli kelimelerde -ün okunan biçimi mef ulün, 
failatün vb. kalıplarda, -in okunan biçimi bihakkın “hakkıyla” gibi kelimelerde 
nadiren kullanılırken -en'li biçimi canlı olarak yaşamaktadır. Çağdaş Türkiye 
Türkçesindeki -en'li kimi örnekleri şunlardır: acilen, alenen, aslen, bazen, fiilen, 
fikren, fiziken, hakikaten, kalben, maddeten, manen, rağmen, resmen, tıbben, 
usulen, zihnen. Eski yazım kılavuzlarında bazan “bazen” örneğindeki gibi 
-an'lı biçimleri varsa da günümüzde kelime tabanı ister kalın ünlülü, isterse 
ince ünlülü olsun, bütün örnekler -en eki almaktadır. Kalın ünlülü baz, rağm, 
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tibb gibi Arapça kelimelerin zarfları bazan, rağman, tıbban biçiminde kalın 
olarak yazılmadığı için bu kelime de taban (taban) değil, taben (tab'en) olarak 
yazılmalıdır. 


Yukarıda bahsi geçen konuşmayı dikkatle dinledim. Osmanlı Türkçesini 
çok iyi bilen, yazan ve konuşan Atatürk'ün Koçbaş'ın iki defa tabben diye 
yazdığı kelimeyi Arapçada olduğu gibi tab'en olarak seslettiğini tespit ettim. 


Açıkça görülüyor ki, haberi yazan Uğur Koçbaş bu kelimeyi kullanırken 
hiçbir sözlüğe bakma gereği duymamış, kendi söz dağarcığına ve bilgi birikimine 
güvenmiştir. Yazar bu kelimenin yapısını fıbben'e benzetmiş olabilir. Ama tab” 
ile #ıbb arasında biçimce ve anlamca bir benzerlik veya ortaklık yoktur. Tıbb 
kelimesi tek başına kullanıldığında fıp biçimini almaktadır. Hatta Türkçede bu 
biçim o kadar yaygınlaşmış ve kabul görmüştür ki, gençlere hangi fakültede 
okuduğunu sorduğunuzda “tıpta”, hangi fakülteye gittiğini sorduğunuzda ise 
“tıpa” cevabını vermektedirler. Oysa bu kelime -4/-e yönelme durumu ekiyle 
-1/-i belirtme durumu ekini alınca kökteki ikinci ünsüz ortaya çıkacak ve tıbba, 
tıbbı biçimlerinde yazılacaktır. 


Tab” kelimesi nedir ve nerelerde kullanılır? 


Arapçada yazılışları aynı olup anlamları ayrışan iki fab” kelimesi 
bulunmaktadır. Bunlar TS'de (TS 2011: 2236) şöyle verilmiştir: 


tab (1) is. Ar. fab' esk. Mizaç, huy, tabiat, karakter. 
tab (11) is. Ar. fab' Bası. 


Birinci kelime tek başına kullanılmasa da bu kökten türetilmiş olan #abi, 
tâbi (tâbi kılmak, tâbi olmak, tâbi tutmak), tabü, tabiat, tabüyet gibi kelimeler 
dilimizde yaşamaktadır. TDK 2005 ve 2011 baskılı sözlüklerinde #âbi 
kelimesindeki düzeltme işaretini atmıştır. 2005 baskılı TS'deki durumu çelişkili 
bulmuş ve “Tabi ve Tabii, Ama Hangisi?” (Argunşah 2010: 195-198) başlıklı 
bir yazı yazmıştım. 


İkinci kelimeye gelince, bu kelimenin açık anlamı TS'de burada değil, 
Türkçe karşılık olarak türetilmiş olan “bası”da verilmiştir. Bu durum Türkçe 
Sözlük için bir kuraldır. Tab' kelimesinin bir de göndermesi bulunmaktadır: 
tabetmek, -der (-i) Ar. tab' 4 etmek Basmak. (TS 2011: 2238). Yeni nesil 
bilmese de teknolojinin bu kadar yaygınlaşmadığı 2000'lerin başlarına kadar 
fotoğraf makinemizle çektiğimiz resimleri fotoğrafçılarda #abettirir yani 
bastırırdık. O yıllarda fotoğraf tab'ı tamlaması da bol bol kullanılırdı. 


Kelime, MBTS'de TABI - TAB' olarak iki farklı imlayla verilmiştir. Bu 
kökten türetilmiş fail ismi olan tabi (ta:bi: ) de “1. Basıcı. 2. Yayımcı” (TS 2011: 
2238) anlamlarıyla TS'de yer almaktadır. MBTS'de bu kelime TÂBİ başlığıyla 
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ve “1. Kitap basan, kitap bastıran kimse. 2. Yayımcı, nâşir, editör” (MBTS 2010: 
1183) olarak anlamlandırılmıştır. TS'de “basma” anlamındaki #ab' kökünden 
türetilmiş #abaat “Basımcılık” (TS 2011: 2236), matbaa “basımevi”, matbu 
“basılı, basılmış (kâğıt, kitap vb. ), matbua “basma”, matbuat “basın” (TS 2011: 
1634-1635) kelimeleri de bulunmaktadır. Buna MBTS'de TAB'A “Kitap, dergi 
vb. basma, bir kitabın her defaki baskısı” (MBTS 2010: 1182) kelimesini de 
ekleyebiliriz. 


Görüldüğü gibi, Arapça kökenli fab' kelimesinden türetilmiş #taben zarfı 
sözlüklerde farklı biçimlerde yer almakta, yeterince tanınmadığı için de yanlış 
kullanılabilmektedir. Hâlbuki mecbur kalınmadıkça yabancı kökenli kelimeler 
kullanılmamalı, mecbur kalındığında ise doğru kullanmak için mutlaka sözlük 
ve yazım kılavuzlarına bakılmalıdır. 
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Yaşamla ölüm arası 
İnce bir hudut 

Ne geçilir ne durulur 
Bir bilmece kıvır kıvır 
Karmakarışık. 


S aat 05.30, günün ilkışıkları etrafa yayıldı. Yumuşak bir ses “Günaydın, 
nasılız bakalım bu sabah,” diyerek hasta odasına girdi. “Günaydın 
hemşire hanım, iyiyim. “Tansiyonumuzu ölçelim, hıu. Çok iyi, şimdi 
termometreyi veriniz, bakalım ateşimiz kaçmış, ver bakalım kolunu, o güzel 
damarlarından da kan alalım.” 


Sonra ciddileşerek hasta sahibine döndü; “Kanı, acile götürün, bir de tüp 
alın, öğlen kan ölçümü için gerekli” Birazdan tok bir ses duyuldu: “Kahvaltı. 
Kahvaltı geldii” Bir parça beyaz peynir, dört beş zeytin tanesi, akşamdan kalma 
ekmek ve su bardağı dolusu rengi bozuk çay. Daha sonra kocaman paspaslar 
yuvarlanarak ortalıkta dolaşmaya başladı. Pislikleri topladı mı dağıttı mı bunu 
anlamak için bir bilene sormak gerekir! Çamaşır suyunun kokusu her yana 
dağılırken; kolonya şişeleri sözleşmişler gibi harekete geçti. “Ne pis koktu 
aman, diyen kolonyayı süründü, sağa sola serperken salondaki hava, daha da 
berbatlaştı, gözler yaşardı, genizler yandı. 


Saat 07.30, doçentler, hemşire ve öğrencilerle hastaları dolaşmaya 
çıktılar. Her birinin başına kara bir dosya bıraktılar. Aralarında kendi 
dillerinde konuştular, yorum yaptılar. Kimse dediklerini anlamadı, maksatları 
hastaları değil, kara dosyaları ziyaretti. Etraflarında refakatçiler yokmuş gibi 
davrandılar, gözlerinin içine, ağızlarının kıpırtısına odaklanmış hastaları 
görmezden geldiler, aralarında konuştular, konuştular ve gittiler. 


Refakatçi, kanı acil kan merkezine götürdü. İki saat sonra gelip sonucu 
almasını istediler. Uzun koridorları geçti, merdivenleri bir solukta indi, bir 
solukta çıktı. Hastasını, profesör gelinceye kadar kontrole hazırlaması gerekti. 
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Yatağını düzeltti, kahvaltı tepsisini kaldırdı, karanlık bakan yarı açık çelik 
dolabı, yürüyen masayı sabunlu sularla sildi. Çiçeklerin suyunu değiştirdi, 
sararmış yapraklarını temizleyerek odaya sabun kokulu sıcak bir hava vermeye 
çalıştı. Gülümsedi, günler boyu gülümsedi, hayatından memnun görünerek 
hastasına moral verdi. Arzularını, beklentilerini dondurdu, elbet iyi günler 
gelecek ve o günler uzak değildir diye düşündü. Refakatçi iyimser olmalı, 
polyannacılık oynamalı, yüreği kan ağlasa da gülümsemeli... Buzlar nasıl olsa 
bir gün çözülür, hiçbir şey sonsuza kadar süremez. 


Saat 08.30, hastabakıcılardan biri odaların kapısında çığırtkanlık yaptı: 
“Refakatçiler dışarı. Hoca geliyor... Lütfen hastaları yalnız bırakın.” 


Bütün refakatçiler emir gereği dışarı çıktı. Hastasına “Ben dışarı 
gidiyorum, kapının önündeyim, merak etme” gibi sözler demeyi de ihmal 
etmediler. Artık saat 11.30 olana kadar hasta odalarına girilemez. 


Dışarıda terlikli, uzun entarili kadınlarla, saçı sakalı karışmış erkekler 
buluştu. Ellerinde sigara, gözlerinde hüzün, umutsuzluk, uykuya karışmış 
bir yüzle dolaşırlarken “Haydi çay içmeye inelim” dedi birisi. Öteki; “Ben 
gidemeyeceğim,” derken yorgun ve umutsuzdu. Bir başkası; “Çarşıya gidelim 
mi?” diye sordu. “Gidelim ama ya arar sorarlarsa benim hasta bu gece iyideğildi. 
İlaç filan lazım olur. Ben en iyisi gelmeyeyim. Siz gidin, zahmet olmazsa bana 
da gazete alır mısınız?” dedi. Bir başkası; “Sabaha kadar uyumadım. Hastamın 
sancısı vardı.” “Hemşire hanım bakmadı mı?” “Baktı, baktı ama ne yapsın! 
Doktorun dediklerinden dışarı çıkamadı ki” “Doğru, öyle, öyle... Yapacak bir 
şey yok.” 


Doktorlar, hemşireler odalara girdiler, çıktılar, sonu gelmeyen çalışma 
vardı. Hastalara bakıldı, gerekli her şey belli bir düzen içinde yapıldı. Onlar, 
yorulmadı ve usanmadı, bu işe baş koymuşlardı. Ne ilaç saatleri karıştı ne kara 
dosyaları, hep dimdik, enerji dolu, yumuşak, usul usuldular. 


Refakatçiler, dışarıda yatılı okulda çarşı iznine çıkan öğrenciler gibiydiler. 
Kısa zamanda çok iş başarmak istediler. Kiminin zamanı yetmedi, kiminin 
içinden bir şey yapmak gelmedi, çoğu, zamanı boş geçirerek tüketti. Bazıları, 
gece voltaattığı koridorları, gündüzde ölçmekister gibi elleri cebinde, kamburu 
çıkmış hâlde duvarlar boyu gitti geldi. Kim bilir aklından neler geçirdi? Dertli 
mi? Hınçlı mı? önceleri hiç sevinmiş miydi? Bakışları da duygularını ele 
vermedi. Birbirlerini tanımayan insanlar adlarını bile sormadan dertleştiler. 
Doktorlar, hemşireler de onları yok saydılar hatta hizmetliler bile umursamadı. 
Hastanede hasta hizmetinin tamamı omuzlarına yüklendiği hâlde onları kimse 
tanımadı. Nasıl uyur, dinlenir mi sağlıklı mı, üşür mü korkar mı? Sormadılar, 
her hâlde kısa süre içinde refakatçileri de hasta yatağında görmek istiyorlardı. 


Türk Dili 


Seher Keçe TÜRKER 


Onlar kimliksizdi, biri giderken öteki gelirdi başka bir hastanın yanına, oda 
numaraları adlarıdır: 570, 565... 


Adsızlar grubu öyle güzel anlaştılar ki sanki akraba oldular. Onlar hasta 
değiller ama adsız dertlilerdi. Bazen hastalar mı, adsız dertliler mi daha iyi 
durumda diyesi oldular. Hasta bakımı ve hizmeti ile ilgili bilgileri kısa sürede 
öğrendiler. Bu hastalık hastaneye bir kere gelip ameliyat olmakla iyileşmiyordu. 
“Geçmiş olsun,” dileği de çoğu zaman amansız dert karşısında gereksiz lakırdı 
olarak kalıyordu. 


Kimi çarşıya, kimi kahve içmeye gitti dışarı atıldıklarında. Kimileri de 
merdiven başında bekledi. İçeri girmeyi bekledi, telefon etme sırasında 
bekledi. Hasta için değil de kendisi için birinin gelmesini bekledi. “Sen 
nasılsın?” diyecek. “Bir isteğin var mı?” diye soracak ya da “Gel, sana hava 
aldırayım, biraz dışarı çıkalım,” diyecek birini bekledi. Bazen böyle birinin 
geldiği de oldu. O zaman saatler daha hızlı çalıştı, sanki akrep at oldu, tadına 
doyulamayan zaman aktı gitti. Bazen de beklenmeyenler, ağzından çıkanları 
duymayanlar geldi. Bu durumda zaman uzadı da uzadı, yelkovan akrepleşti, 
odanın havası bozuldu. “Artık gidin, yeter artık,” diye bağırmak istedi 
refakatçi. Bağıramadı, âdeta kendi içinde boğuldu. Gülümsedi, boğazına bir 
şeyler düğümlendi, ağlamak istedi. “Hayır, olmaz, refakatçisin, kendine gel,” 
dedi. Gülmek istedi, gülemedi. İçini sıkan, bilemediği, anlayamadığı bir şeyler 
vardı, gülümsedi... 


Hastanede içlerine akıttıkları gözyaşları içinde boğulan insanları gördü. 
Keşke bunlar sevinç gözyaşları olsaydı. Öyle olsalardı zaten içlerine akmazdı. 
Buradakalırken başka hayat yoktu sanki. Herşey otaş duvarların arasındasıkıştı, 
gece güne karıştı, sevinç, hüzne boyandı. Karanlık saatler refakatçilerindir. 
Dertler, gece depreşir derler. Hastaların iniltilerini dinlerken ve elinden 
birşey gelmeden beklerken geceler suçluymuş gibi “Kapkara, canavar geceler, 
beyazlayın!” diye bağırmak istedi. Uzun, karanlık koridorlardan rüzgâr gibi 
geçerken ölümün soğuk nefesini ensesinde hissetti ama geçti, refakatçi olmak, 
ayrıcalıktır. Ölüm meleği bile bile dokunmadı, rüzgâr kanat oldu, iyilik perisi 
koluna girdi, kuş gibi uçurdu. Uzun, soğuk, karanlık koridorları işte böyle 
geçti. Günün ilk ışıkları odaya süzülürken geceyi düşündü. “O, ben miydim?” 
diye hayret etti kendisine. Gece, sağlığından endişe ettiği hastayı görmeğe 
gittiğinde yatağın boş olduğunu gördü, kimseye sormadı, içinden bir şeylerin 
koptuğunu ve terminalde gitme sırasını bekleyen misafirin yola çıkışının 
derin sessizliğini bütün benliğinde hissederken çaresizliğin gerçek anlamı ile 
yüzleşti. Akşama doğru başka hasta yatağı doldurdu. 


Bazı geceler, bütün hastalar iyi gibi oldular, uyudular konuştular, 
inlemediler. İşte refakatçilerin sohbet geceleri, bildikleri, duydukları ne kadar 
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koca karı ilacı, ne kadar dua varsa birbirlerine öğrettiler. Gülüşlerine hüzün 
dolsa da fıkra anlattılar. 


Nihayet günlerce süren kan tahlilleri, serumlar, endoskopi, karaciğer 
fonksiyonları ölçümü, akciğer röntgeni, şeker düşürme çalışmaları bitti. 
Ameliyat hazırlığı başladı. Hastanın hem dış hem de iç organlarının temizliği 
yapıldı. Bütün hastalar bu günü beklerdi. Ameliyat olunca ilahi bir kudretin 
acılarına son vereceğini umarlar. İşte, son an, biri geldi; iri yarı, bıyıklı; “Haydi 
gidiyoruz” diyerek hastayı tekerlekli yatağı ile aldı götürdü. “Tekerlekler 
dönerken yağları eridi, ayaklarının bağı çözüldü, üşüdü, terledi. Yeni bekleyişi 
başladı. Saatler geçmek bilmedi, kocaman, demir parmaklı kapının önünde; 
sarı beniz, donuk bakışlarla ayrı dünyadan biri gibi bekledi. İyi haber bekledi, 
neyi beklediğini bilmeden bekledi. Ameliyat da bitti, patoloji raporu da 
geldi, sonuç yine beklemek hem de belirsizlikle birlikte beklemekti. Ne 
zaman gecenin pembe kanatlarıyla uçuşan pembe kelebekleri gelecek, sihirli 
dokunuşlarıyla her şeyi eskisi gibi yapacaklar, diye bekledi. Taburcu ettiler, 
yine refakatçi oldu, yine taburcu ettiler, yine refakatçi, yine taburcu ettiler, 
beklemeler bitmedi, beraberlerinde geldi ve beklenmedik bir anda her şey son 
buldu. Bekleyecek birşey kalmadı... Artık gönlünce ağladı refakatçi ve bundan 
utanmadı. Sonra, sonrası yok hepsi bu... 


Hadi gülümse, gülümse bakalım refakatçi... 
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Deyimler Sözlüğü 


Nail TAN 


012 yılında Türk Dilinde yayımlanan “Ne tas düşsün ne hamam 

çınlasın.” deyimiyle ilgili makalem! üzerine yeniden alevlenen atasözü 
deyim sınırlarını belirleme tartışmalarına? yeni bir halka eklendi. Yıllardan beri 
atasözü ve deyim bilim dalları (paremiyoloji ve frazeyoloji) üzerinde çalışan, 
iki kalıplaşmış söz öbeğinin farklarını ortaya koyma yönünde iddialı adımlar 
atan Yrd. Doç. Dr. Necmi Akyalçın, iki cilt hâlinde yayımladığı sözlükleriyle 
alana yeni bir yaklaşım getirdi: 


I. Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz/ Tanıklı Sözlük, Ankara 2012, 783 s., 
Eğiten Kitap Yayınları. 


TL. Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz, Ankara 2012, 672 s., 
Eğiten Kitap Yayınları. 


Dr. Akyalçın, atasözü deyim ayrımında yaşanan büyüksorunu önce Folklor/ 
Edebiyat dergisindeki bir makalesinde? ele alıp irdelemişti. Sorunu enine 
boyuna inceleyip çözümlerini geliştirmeyi ise sözlüklerinin giriş bölümlerine 
bıraktığını görüyoruz. 


Ülkemizde, özellikle Cumhuriyet Dönemi'nde TDK vasıtasıyla Türk dili 
araştırmalarına önem verilmesiyle birlikte, dilimizi zenginleştirmek amacıyla 
başlatılan halk ağzından söz derleme çalışmalarının kapsamına atasözü ve 
deyimler de dâhil edilmiştir. Bu sayede çok sayıda atasözü ve deyim derlenerek 
iki cilt hâlinde yayımlanmıştır.* Ayrıca, güncel sözlük gibi, yurda yayılmış, 


1 Nail Tan, “Gözden Kaçmış Bir Deyim; Ne Tas Düşsün Ne Hamam Çınlasın”, Türk Dili, S: 722,2/2012, s. 
108-112. 


2 Nurettin Albayrak, “Ne Taş Düşsün Ne Hamam Çınlasın Sözü Deyim mi Atasözü mü ?”, Türk Dili, S: 724, 
4/2012, s. 360-363. 
Nail Tan, “Bir Kalıplaşmış Sözle İlgili Sormaca/Anket ve Sonuçları”, Türk Dili, S.: 728, 8/2012, s. 90-93. 


3 Necmi Akyalçın, “Türkçe Deyimler Sözlüklerine Alınmış Deyim Olmayan Kimi Söz Öbeklerine İlişkin Bir 
Değerlendirme”, Folklor/Edebiyat, C. 17, S: 68,2011,s.121-142. 


4 TDK, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler LI, Ankara 1971, 4064175 s., TDK Yayınları: 279, 331. 
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eğitimde kullanılmaya elverişli atasözü ve deyimlerden oluşan pek çok sözlük 
hazırlanıp bastırılmıştır. Bunlar içinde en çok itibar edileni, eski TDK Genel 
Yazmanı Ömer Asım Aksoy'un hazırlayıp TDK'ce yayımlanan iki ciltlik 
sözlük olmuştur.” T'DK, 1983'teki yeni yapılanmadan sonra yeni bir atasözü 
ve deyimler sözlüğü hazırlayarak 21 Mayıs 2009 tarihinde Genel Ağ'da halkın 
hizmetine sunmuştur (www.tdk.gov.tr, http/tdkterim.gov.tr/atasoz/). 


Atasözü ve deyimlerin Türkçe, Türk dili ve edebiyatı derslerinde yoğun 
biçimde kullanılması, açıklamalarıyla ilgili olarak öğrencilere kompozisyonlar 
yazdırılması dolayısıyla piyasada açıklamalı atasözü ve deyim sözlüklerine 
talep artmış, özellikle Türkçe-edebiyat öğretmenleriyle bazı sözlükçülerin 
hazırladığı yayınlar hızla çoğalmıştır. Sözlükler çoğalıp yazarlar arasında 
rekabet başlayınca; bu defa tehlikeli bir yöntem uygulanmış, en çok söz 
varlığını bir araya getirmenin takdir göreceği düşüncesiyle atasözü deyim 
sayısını bilinçli bilinçsiz artırma yoluna gidilmiştir. Hâl böyle olunca, sözlerdeki 
bir hece fazlalılığı, aynı kelimenin Arapça veya Türkçesinin kullanılmış 
olması gibi fark sayılamayacak yazılışlar dikkate alınmadan, her söze ayrı bir 
numara verilivermiştir. Bazı yazarlar ise bir sözü hem atasözü hem de deyim 
sözlüklerine alarak âdeta bir koyundan iki post çıkarmaya çalışmışlardır. Bu 
çerçevede, Cumhuriyet Dönemi'nden bugüne kadar Türkiye Türkçesinde 
yayımlanan atasözü deyim sözlüklerinden söz dağarcığı en fazla -en zengin 
olanları diyemiyorum çünkü lüzumsuz tekrarlar, şişirmeler var- olanlardan bir 
bölümünü hatırlayalım: 


1. Atasözleri Sözlükleri 
e (Nurettin Albayrak, Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul 2009, 1140 
s., Kapı Yayınları |18.838 söz). 


e Metin Yurtbaşı, Sınıflandırılmış Türk Atasözleri, Ankara 1994, 311 s., 
Özdemir Yayınları. (Azerbaycan, Kırım, Balkanlar dâhil 10.000 söz, 


S5 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri Sözlüğü, Ankara 1971, 392 s., TDK Yayınları: 325/1/Deyimler Sözlüğü, 
Ankara, 392-968 s., TDK Yayınları: 325/2. 


6 Cumhuriyet Dönemi'nde Türkiye Türkçesinde genel atasözü ve deyim sözlükleri hazırlamış olup yazımızın 
içinde künyesi verilen sözlükler dışında kalan belli başlı eğitimci ve yazarlar şunlardır: Türker Acaroğlu, 
Fikret Akdağ, Gülnihal Aydın, Yusuf Ziya Bahadınlı, Şahbaz Bayazıd, Şerif Benekçi, Asım Bezirci, Erdal 
Çakıroğlu, Yusuf Çotuksöken, Ali Dereli, Dergâh Yayınevi, Ahmet Doğan, Ali Doğanay, Sebahat Emir, E. 
Kemal Eyüboğlu, H. Fethi Gözler- Ziya Gözler, Metin Gül- İlhan Yalçın, Velet İzbudak, Numan Kartal, 
Yakup Kavas, Âdem Kaymak, Ahmet Köklügiller, Selim Kurnaz, Hasan Lutfi- Muzaffer Lutfi, Nejat 
Muallimoğlu, Aydın Oy, Fazıl Oyat, Ahmet Özdemir, Emin Özdemir, Mustafa Nihat Özön, İskender Pala, 
Arif Hikmet Par, Osman Nuri Peremeci, Ali Püsküllüoğlu, M. Ertuğrul Saraçbaşı- İbrahim Minnetoğlu, 
Şaban Sezgin, Ragıp Soysal, İrfan Tatlı, Temel Telli, Refik Topkan, Aysan (Edizkun) Türkhan, Turhan 
Uğurkan, İsmail Ustaoğlu, Müjgân Üçer, Mehmet Ülkü, Hüseyin Ünlü, Cevdet Yalçın, Murat Yazıcı, Behçet 
Yavuz- Yaşar Söylemezoğlu, Sevim Yörük- Yaşar Yörük, Azmi Yüksel, Muammer Yüzbaşıoğlu- Nermin 
Yüzbaşıoğlu. 
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tekrarlar var. | 

e TDK, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11, 3. bsl., Ankara 
2004, 4064 175 s., TDK Yayınları: 279, 331. (5.890 söz| 

e Demir Alp, Türk Darbımeselleri Yahut Atalarsözü, İstanbul 1933, 209 
s., Tefeyyüz Kitaphanesi. |5.200 söz| 

e İsmail Parlatır, Atasözleri, Ankara 2008, 574 s., Yargı Yayınları. |5.076 
söz| 

e Mehmet Hengirmen, Atasözleri Sözlüğü, Ankara 2007, 608 s., Engin 
Yayınları, (3.896 söz| 

e TDK, Atasözleri Sözlüğü, Genel Ağ, http://tdkterim.govtr/atasoz/ 
(Aralık 2012 itibarıyla2.396 söz| 

e oOÖmer Asım Aksoy, Atasözleri Sözlüğü, İstanbul 1988, 457 s., İnkılâp 
Kitabevi. |2.305 söz| 

II. Deyim Sözlükleri 

e Muhittin Bilgin-Ahmet Can Bilgin, Tanıklarıyla Türkçe Deyimler 
Sözlüğü, Dil Derneğinin 2012 Beşir Göğüş Odülü'nü kazanan 
bu çalışma henüz yayımlanmadı. Basında içinde 21.000 deyimin 
bulunduğuna dair haberler, köşe yazıları yer aldı. 

e Ahmet Turan Sinan, Türkçenin Deyim Varlığı, Malatya 2001, 516 s., 
Kubbealtı Yayıncılık. (17.137 söz| 

e (Ertuğrul Saraçbaşı, Örnekleriyle Büyük Deyimler Sözlüğü LI, İstanbul 
2010, 1328 s., YKY. (13.126 söz| 

e TDK, Deyimler Sözlüğü, Genel Ağ, http://tdkterim.govtr/atasoz/ 
(Aralık 2012 itibariyle 11.209 söz|) 

e o İsmail Parlatır, Deyimler Sözlüğü, Ankara 2008, 963 s., Yargı Yayınları 
(10.349 söz). 

. Ömer Asım Aksoy, Deyimler Sözlüğü, İstanbul 1988, 457-1131 s., 
İnkılâp Kitabevi |8.164 söz|. 

e TDK, Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler 1-11, 3. bsl., Ankara 
2004, 406-175 s., TDK Yayınları: 279,331 (6.125 söz|. 

o 


Mehmet Hengirmen, Deyimler Sözlüğü, Ankara 2007, 606 s., Engin 
Yayınları (3.984 söz| 


Söz konusu müstakil sözlüklerin yanı sıra atasözü deyim ayrımı yapmadan 
bu tür kalıplaşmış söz varlıklarımızı bir araya getiren, kısacası işin zorluğunu 
görüp kolay yolu yeğleyen araştırmacılar da vardır. Feridun Fazıl Tülbentçi'nin 
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Türk Atasözleri ve Deyimler kitabı, bu yöntemle hazırlanıp yayımlanmıştır. 
Elimize geçen baskısında 17.440 atasözüvedeyimiddiasındasözbulunmaktadır. 
Benzetmeler, özdeyişler dâhil birçok atasözü, deyim olmayan söz varlığını 
barındırmaktadır. Milli Kütüphane Genel Müdürlüğünün 1000 Temel Eser 
çerçevesinde alelacele hazırlayıp yayımladığı Türk Atasözleri ve Deyimleri adlı 
kitapta? da atasözü deyim karışık 10.730 kalıplaşmış söz yer almıştır. 


Dr. Akyalçın, yayımladığı iki sözlüğün giriş bölümlerinde önce atasözü, 
deyim tanımları üzerinde durmuş, mevcut tanımları irdeledikten sonra kendi 
tanımlarını şu şekilde ortaya koymuştur: 


“Atasözleri; bir ulusun geçmişinden gelen, geçmişte yaşanılan olaylarla 
deneyimleşmiş birikimlerin özlü ve kalıp sözlere dönüşmüş biçimleridir. Atasözleri, 
içinde bulunulan duruma, geleceğe ve oluşturulacak duruşa yön verebilme gücünde, 
içerisinde yaşamsal deneyimlerin iletileri sindirilmiş, anonimleşmiş hazır sözlerdir?” 


“Deyimler; düşünce, kavram, nesne ve kişilerin durumlarını, özelliklerini 
yansıtmak için kullanılan ve gerçek anlamın dışına çıkmış özel anlam /anlatım 
boyutuyla kalıplaşmış söz öbekleridir”9 


Bu tanımlardan sonra sıra atasözü ve deyim sınırlarını kesin hatlarla 
çizmeye gelmiştir. Dr. Akyalçın, bu sınır belirleme çalışmasını, en muteber 
beşer atasözü ve deyim sözlüğünden örnekler vererek yapmış, atasözleri için 
sekiz, deyimler için de on bir başlık altında temel ilkeleri ortaya koymuştur. 
Çalışmasının alt yapısını oluşturan atasözleri sözlükleri, yukarıda künyesinin 
verdiğimiz kaynaklardan TDK, Ömer Asım Aksoy, İsmail Parlatır, Nurettin 
Albayrak ve Metin Yurtbaşı'nın sözlükleri, deyimler sözlüğü olarak da 
TDK, Ömer Asım Aksoy, İsmail Parlatır, Mehmet Hengirmen ve Ertuğrul 
Saraçbaşı'nın sözlükleridir. 


Dr. Akyalçın, atasözü deyim ayrımının sınırlarını daha çok deyimler 
sözlüğünün giriş bölümünde çizmiş; bugüne kadar birçok sözlükçü tarafından 
deyim olarak değerlendirilmiş, on bir grupta topladığı söz öbeğinin deyim 
olamayacağını verdiği örnekler yardımıyla açıklamaya çalışmıştır. Deyimlerin 
çerçevesi çizilince atasözlerini ayırt etmek hâliyle kolaylaşmıştır. Araştırmacının 


7 Feridun Fazıl Tülbentçi, Türk Atasözleri ve Deyimleri, İstanbul 1977, 2. bsl., 581 s., İnkılâp ve Aka Kitabevleri. 


8 Milli Kütüphane Genel Müdürlüğü, Türk Atasözleri ve Deyimleri LU, İstanbul 1971, 408 s., MEB 1000 
Temel Eser Yayınları. 


9 Necmi Akyalçın, Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz/Tanıklı Sözlük, Ankara 2012, s. 17, Eğiten Kitap 
Yayınları. 


10 Necmi Akyalçın, Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz, Ankara 2012, s. 10., Eğiten Kitap 
Yayınları. 
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belirlediği deyim olamayacağını öne sürdüğü on bir söz öbeği şunlardır:" 


1- Eylem (fiil) öbekleri: Özen göstermek, aday göstermek, başarı göstermek, 
saygı göstermek, adı anılmak, adı geçmek ve adı verilmek gibi söz öbekleri deyim 
değil, ancak diş göstermek, gününü göstermek, kapıyı göstermek, kulağı ters taraftan 
göstermek ve tırnak göstermek gibi gerçek anlamının dışında çok farklı bir anlam 
kazanmış söz öbekleri deyimdir. 


2- Etmek, olmak, eylemek, kılmak vb. yardımcı eylemlerle oluşturulan 
söz öbeklerinin pek çoğu deyim değildir. Söz gelimi; kirada olmak, sünnet 
olmak, hata etmek, fora etmek, telefon etmek, gıcıklık etmek, gerekli kılmak vb. söz 
öbekleri deyim olarak değerlendirilemez. Ancak, bir çuval inciri berbat etmek 
vb. yapılar deyimdir. 


3- Sıfat ve zarf görevli kelimelerle oluşturulan söz öbekleri deyim değildir. 
Söz gelimi; acı soğuk, acı çığlık, ağır hava, ağır uyku, iğneli söz, kuyruklu yalan, 
kuru iftira, renkli hayat, ölüm sessizliği, yumuşak yüzlü gibi. 


4- Gerçek anlamlı birçok söz öbeği de yanlış yorumlanarak deyim olarak 
değerlendirilmiştir. Söz gelimi; aç karnına, bebek beklemek, bacaklarını uzatmak, 
ölüsü ortada kalmak, örtüye sokmak, yerini beğenmek, şaka yapmak, peşine düşmek 
gibi. 

5- Tek kelimeyle deyim kurulamaz. Mecazi anlamı olsa bile. Çünkü, 
birçok kelime mecazi anlam yüküyle doğar. Bu sebeple; akşamcı, bacaksız, 
çirkef, gedikli, gözde, fırlama, iblis, kaçık, kaşarlanmak ve yağcı kelimeleri deyim 
değildir. 

6- Argo kelimelerin önlerine yardımcı eylemler (filler) getirerek deyim 
oluşturmak mümkün değildir. Söz gelimi; bozum olmak, fit olmak, volta atmak, 
madik atmak deyim değildir. Çam devirmek, nalları dikmek, ense yapmak, çulu 
deldirmek ve papazı bulmak gibi argo sözler ise deyimdir. 


7- Deyim sözlüklerine girmiş ikilemelerin çoğu deyim değildir. Söz 
gelimi; açık seçik, aç açık, bet beniz, delik deşik, yorgun argın, soy sop, kaba 
saba, süs püs, özenip bezenmek, cart curt etmek, abuk sabuk etmek deyim olarak 
değerlendirilemez. 


8- Türkçedeki kimi kalıplaşmış sözler de yanlış olarak deyim sözlüklerine 
alınmıştır. Söz gelimi; Allah versin, Allah kavuştursun, ağzına sağlık, başın sağ 
olsun, hoşça kal, sözünü balla kestim, ziyade olsun gibi. 


9- Bir meslek, sanat veya bilim dalıyla ilgili terim özelliği taşıyan söz 
öbekleri deyim değildir. Söz gelimi; açığa alınmak, açığa almak, bağ bozumu, 
celseyi açmak, demir almak, geri hizmet, haç çıkarmak, it dalaşı, kızağa çekilmek, 


11 Necmi Akyalçın, Deyimlerimiz, s. 13-41. 
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makas hakkı, meşin yuvarlak, nüfus patlaması, sahneye koymak ve top yapmak 
gibi. 

10-Benzetmelerin birçoğunun deyim olarak değerlendirilmesi mümkün 
değildir. Söz gelimi; ateş gibi, akrep gibi, biber gibi, aslan gibi kükremek, çekirge 
sürüsü gibi, cadı gibi, hindi gibi kabarmak, kâğıt gibi bembeyaz olmak, keklik gibi 
sekmek, ninni gibi, papağan gibi ezberlemek, pire gibi, sinameki gibi, tutkal gibi, 
yılan gibi sokmak ve zindan gibi benzetmeli söz öbekleri deyim sözlüklerinden 
çıkarılmalıdır. Ancak, Agop'un kör kazı gibi yutmak, Ahfeş'in keçisi gibi baş 
sallamak, sütçü beygiri gibi, su gibi bilmek, kedi gibi dört ayak üstüne düşmek, 
zeytinyağı gibi üste çıkmak vb. söz öbekleri, benzetmenin ötesine geçip çok farklı 
bir anlam ifade ettiklerinden deyimdir. 


11-Bir nesneyi, bir durumu, üstü örtülü, dolaylı bir biçimde anlatan 
dolaylamalar deyim değildir. Söz gelimi; derya kuzusu (balık), kara elmas 
(kömür), bacasız sanayi (turizm), imamın kayığı (tabut), dört göz (gözlüklü), iki 
canlı (hamile, gebe), tavşan kanı (demli çay), altın bilezik (meslek, sanat) gibi. 


Dr. Akyalçın'a göre, atasözlerinin ise en belirgin özellikleri; yol göstericilik, 
deneyimlere dayalı birikimleri ortaya koyma ve öğüt verici olmalarıdır. 
Bu özelliklerden yola çıkan yazar, incelediği beş atasözü sözlüğünden 
bazılarına alınmış, aşağıdaki yapılardaki kalıplaşmış sözleri, atasözü olarak 
değerlendirmenin doğru olmadığını örnekleriyle açıklamıştır: ? 


1- Aslında deyim olan, ancak aldığı -IlmAz ekinden dolayı atasözüymüş 
gibi değerlendirilen yapılar. Söz gelimi: Doğmadık çocuğa don biçilmez. Akıntıya 
kürek çekilmez. İğne ile kuyu kazılmaz. Irmaktan geçerken at değiştirilmez. Kel 
yanında kabak anılmaz. 


2- Deyim olduğu hâlde; -Ar/mAz, Ir, miş, mA, mAmAlI, Dir veya emir 
biçiminde çekimlenerek atasözüymüş gibi değerlendirilen yapılar. Söz gelimi: 
Değirmen taşının altından diri çıkar. Hangi taşı kaldırsan altından çıkar. Ağaca 
çıksa pabucu yerde kalmaz. Dağdan gelir, bağdakini kovar. Eğri düzü beğenmez, 
bu da bizi beğenmez. Kimin arabasına binerse onun türküsünü çağırır. Yağmur olsa 
kimsenin tarlasına düşmez. 


3- Deyim olduğu hâlde, tekerleme benzeri ve uyaklı kullanılan biçimlerine 
göre atasözüymüş gibi değerlendirilen kimi yapılar ve diğerleri. Söz gelimi: Adı 
çıkmış dokuza, inmez sekize. Ustamın adı Hıdır, elimden gelen budur. Dam üstünde 
saksağan, vur beline kazmayı. Davulu biz çaldık, parayı başkaları topladı. Öküz 
öldü, ortaklık bozuldu. Takke düştü, kel göründü. Tencere yuvarlanmış, kapağını 
bulmuş. 


4- Sayıyı artırmak amacıyla anlamdaş kelimelerle ve farklı eklerle derlenen 


12 Necmi Akyalçın, Atasözlerimiz, s. 19-62. 
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atasözlerinin her birini ayrı bir söz gibi değerlendirmek doğru değildir. 
Bunları tek madde başı altında toplamak gerekir. Dr. Akyalçın, sözlüklerinde 
bu yöntemi uygulamıştır. Söz gelimi; şu yedi atasözü tek madde başı altında 
toplanmıştır: Keçide de sakal var. Keçimin de sakalı var. Kılda keramet olsa keçiyi 
derviş ederler. Kılda keramet olsa keçiyi göğe çekerler. Sakal ile kâmil olsaydı kişi, 
keçiye danışırlardı her işi. Sakal keçide de var. Sakala itibar olsaydı, keçi şeyh olurdu. 


5- Bölge ağızları sözlüklerinde bulunan atasözleri: Yazar bölge 
ağızlarında kullanılan atasözlerinin; 'TDK'nin yaptığı gibi ayrı sözlükler içinde 
değerlendirilmesi, bunların genel atasözü sözlüklerine alınmasının doğru 


olmadığı görüşündedir. 


6- Bazı söyleyeni belli, özdeyiş niteliğindeki sözler de incelenmeden 
atasözü sözlüklerine alınmıştır. Söz gelimi: Ayıpsız dost isteyen dostsuz kalır 
(Mevlânâ). At sahibine göre kişner (Cervantes). Bana arkadaşını söyle, kim 
olduğunu söyleyeyim (Cervantes). Gölge etme başka ihsan istemem (Diogenes). 
Kalem kılıçtan güçlüdür (Lytton). 


7- Bazı hadisler ve kutsal kitaplardaki cümleler de incelenmeden atasözü 
gibi değerlendirilmiştir. Bu yanlışlar da düzeltilmelidir. Söz gelimi: Allah 
sevdiğine dert verir (Hadis). Cennetin kapısını cömertler açar (Hadis). Veren el, 
alan elden üstündür (Hadis). Rüzgâr eken fırtına biçer (İncil). 


8- Kimi atasözü sözlüklerinde yer alan atasözü mantığıyla bağdaşmayan 
türden yapılar. Söz gelimi: Azan yılan yol üstüne çıkar. Bal isterken bela buldum. 
Bitmeyen yere ekilmez. Biz leblebi deyinceye kadar pazar savrulur. Çektin gelmiyor, 
koy salıver. Tuzun azı da birdir çoğu da. Dipsiz kiler boş ambar, ha doldur ha 
doldur. Aşın koyusunda, işin kıyısında. Her kadının bir yaprak sarışı vardır. Altı 
aylık seyislikle kırk yıllık fışkı karıştırılmaz. 


Yazar, belirlediği ilkeler çerçevesinde iki sözlük hazırlamış, kesin atasözü 
olduğuna inandığı 3.238 madde başı altında 5.374 ve kesin deyim olduğuna 
inandığı 3.056 madde başı altında 4.510 söz öbeğine ve anlamlarına yer vermiş, 
Türk yazarlarının eserlerinden tarayıp bulduğu tanıklarını, yani yazılı anlatımda 
kullanılış biçimlerini gözler önüne sermiştir. 


Dr. Akyalçın'ın ortaya koyduğu atasözü deyim ayrımı ölçütlerini doğru 
bulmayan, atasözü deyim varlığımızı azalttığı için eleştiren veya bu görüş ve 
önerileri paylaşan bilim adamları, uzmanlar mutlaka olacaktır. Bütün dünyada 
atasözleri paremiyoloji, deyimler ise frazeyoloji bilim dalı çerçevesinde 
ele alınan ciddi bir bilim alanıdır. Bu alandaki sorunların, TDK tarafından 
düzenlenecek Dr. Akyalçın'ın da katılacağı bir çalıştayda (katılanlar on kişiyi 
geçmemeli) ele alınıp, belirlenecek ilkeler doğrultusunda mevcut sözlüklerin 
gözden geçirilmesiyle çözülebileceği yönündeki görüşümü tekrarlıyorum. 
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Doğumunun 75. Yılında Klaus Röhrborn' 


Jens Peter LAUT - Mehmet ÖLMEZ 


İ laus Röhrborn 10 Ocak 1938'de Yukarı Saksonya'da (Obersachsen), 

resden yakınlarındaki küçük bir şehir olan Dippolswalde'de mimar 
Paul Röhrborn ve eşi Elisabethin oğlu olarak dünyaya 
geldi. 1956'da, 1947'den beri yatılı öğrenci olarak okuduğu 
Dresden Kreuzschule'nin sosyal bilimler dalında liseyi 
bitirdi. Felsefeye olan eğilimi dolayısıyla aynı yılın güzünde 
Leipzig Üniversitesi Felsefe Bölümüne yazıldı, ancak 
orada felsefe üzerine olan düşüncelerinin Demokratik 
Alman Cumhuriyetindeki felsefecilerle (o uyuşmadığını 
gördü. Röhrborn daha ikinci dönem öğrencisi iken, Arap 
filozoflarında “materyalist ilk adımlar”ı araştırmak isteyen 
birinin aranıyor olması Doğu Bilimleri için iyi bir tesadüf olmuş, böylece genç 
öğrenci Doğu Bilimleri öğrenimine başlamıştır. “Biz”, Klaus Röhrborn'un 
sözleriyle, “o günlerde “Doğubilimleri filolojisi'nde tıpkı 19. yüzyılda olduğu 
gibi üç kültür dilini, Arapça, Farsça ve Türkçeyi öğrenmekle işe başlıyorduk”, 
aynı August Schleicher'in 1868'de filolojiyi “önemli halkların manevi yaşamını 
kavramak için tarihi bir disiplin” olarak tanımlaması gibi. 


1958'de, Leipzig'deki dört dönemlik öğreniminden sonra Hamburg'a 
giderek öğrenimini orada Felsefe, İslam İncelemeleri, Türkoloji ve Politika 
dallarında sürdürdü. Bertold Spuler, Wolfgang Lentz ve Annemarie von 
Gabainden Doğu Bilimleri alanında dersler aldı. 1959-60 yılları arasında 
İstanbul'daki öğrenciliği sırasında konuya ilişkin bilgilerini artırdı. 


Hamburg'da Bertold Spuler'in yanında doktorasını tamamladıktan sonra, 
1964'te, Gie8en Justus-Liebig Üniversitesinde Ewald Wagner'in yanında 
asistan olarak çalışmaya başladı. 1971'de de aynı üniversitede İslam Bilimleri 
ve Türkoloji alanında doçentlik çalışmasını tamamladı. Gie8en'deki asistanlık 


Burada yer alan kutlama yazısı ve bibliyografya “Bahşı Öğdisi. Klaus Röhrborn Armağanı, ). P. Laut, M. 
Ölmez. Freiburg /İstanbul 1998: 15-24” ile J.P. Laut'un “Klaus Röhrborn 65 Jahre”, Materialia Turcica, 24, 
2003: 167-169” adlı yazılardan yararlanarak hazırlanmıştır. 
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döneminde DMG'nin Beyrut'taki Orient-Institut merkezinde (1966-67) şube 
yöneticisi olarak çalıştı ve ayrıca buradan DFG'nin desteğiyle de kütüphane 
ve arşiv çalışmaları yapmak için birçok kez Türkiye'ye gitti. 1972'de Gie8en 
Üniversitesinde İslam İncelemeleri ve Türkoloji alanında profesör, 1992'de 
de Göttingen Üniversitesinde Türkoloji alanında ordinaryüs profesör oldu. 
2003'te buradaki resmi görevinden emekliye ayrıldı. Ancak hiçbir zaman 
hakiki görevinden, Eski Uygurca araştırmalarının sürdürülmesinden ayrılmadı. 
2003'ten 2013'e kadar yönetiminde iki adet doktora tezi hazırlandı. Yine 
Türkiye'deki iki teze de destek verdi, neredeyse bir danışman gibi bu tezlere 
katkıda bulundu. Faal çalışma hayatının önemli bir mesaisini ayırdığı Uygurca 
Sözlük'ü yeni bir çerçeveyle, Almanca-Türkçe olarak hazırladı ve ilk cildini a'dan 
â'nin sonuna kadar fiil cildi olarak hazırladı. Bunu 2013 sonuna yayımlanması 
planlanan isim cildi izleyecektir. 


Klaus Röhrborn'un 1963'te yaptığı doktora çalışması (baskı tarihi 1966) 
ile birkaç yazısı ve bir metin çalışması Orta Çağ'ın son dönemine ait İran 
tarihi üzerinedir. Gie8en'deki doçentlik çalışması da (hazırlanışı 1971, basılışı 
1973) aynı yönde olup Osmanlılar Dönemindeki idari yapı ile Osmanlı arşiv- 
ciliği üzerinedir, yalnız bu kez bu çalışması Türkçe kaynaklara dayanmaktadır. 
Türkçe, dahası İslamiyet öncesi Uygurca Röhrborn'un bilimsel çalışmalarında 
gittikçe ağırlık noktasını oluşturur. İlk taslağını Annemarie von Gabain'in 
yaptığı, Eski Türkçenin Thesaurus'u olan Uigurisches Wörterbuch “Uygurca 
Sözlük” çalışmaları arasında özellikle anılmaya değer. Birinci fasikülün (1977) 
ön sözünde de yazdığı gibi Klaus Röhrborn'un Uigurisches Wörterbuch için ilk 
hazırlıkları 60'ların başlarına, hocası A. von Gabain'le canlı bir ilişki içinde 
olduğu döneme gider. 


Eski Türkçenin Thesaurus'u Türkoloji alanındaki çalışmalarda bugün neler 
yapılabileceği ve yapılması gerektiği konusundayibir örnektir: Klaus Röhrborn, 
şüphesiz bilinmesi gereken Batı bilim dilleri dışında Hint dilleri, Çince, Orta 
Farsça, Toharca, Moğolca ve Tibetçeyi de bilmeden, İslamiyet öncesi Türkçe 
metinlerin tümünün bir arada ele alınıp işlenebilmesinin mümkün olmadığını 
öne sürer. Japon meslektaşlarının bu alanda yaptıkları önemli çalışmalardan 
dolayı Japonca da ikincil bir dil olarak bu dilleri izlemektedir. Klaus Röhrborn 
anılan dillerin tümünü de kullanabilmektedir, ayrıca, yeri geldikçe ilgili 
alanların uzmanlarıyla da birlikte çalışmaktan, onlara başvurmaktan asla 
çekinmemektedir. Çalışmaları, bugün çoğunlukla reklam yanı ağır basan 
projelerle karşılaştırılması mümkün olmayan, gerçek uzmanlıklararası bilim 
için yerinde bir örnektir. Bu projelerin başında Sinoloji ve Türkoloji alanlarının 
iş birliğiyle ortaya konmuş olan Xuanzang Biyografisi gelir. Yıllar önce başlayan 
proje başarıyla sonuna gelmiş olup projeyi hazırlayanın 75. doğum yılında 
tamamlanacaktır. 


Türk Dili 


Doğumunun 75. Yılında Klaus Röhrborn 


Eski Türkçe metinlerin araştırılabilmesi için anılan dillerin yanı sıra 
Türklerin İslam öncesi dinleri, başta Budizm olmak üzere Maniheizm ile 
Hristiyanlık da anılmalıdır: Klaus Röhrborn bu alanda da kazandığı bilgilerle 
öğrencilerini ve meslektaşlarını sürekli şaşırtmaktadır. İster belirli bir Budist 
okula ait Nirvâna anlayışı, ister Maniheistlerin Yel Tanrısı'nın görüşü ya da 
Nesturilere göre İsa olsun, Uygurca Sözlük'ü ve Röhrborn'un Uygurca üzerine 
öteki çalışmalarını okuyan herkes din tarihine ilişkin her tür sorunda iyice 
düşünülmüş olan ve sık sık da Röhrborn'a özgü olan düşünceler bulacaktır. 


Armağan sahibi, Eski Türkçe metinler üzerine olan öncü çalışmalarının 
yanı sıra Türkolojinin çok yakın tarihli, güncel alanlarında da çalışmaktadır. 
Bunların arasında, Türk Dil Devrimi üzerine yaptığı, daha önce hiç 
önemsenmemiş bir alana dil bilimsel bir anlayışla, yeni bir boyut getirdiği 
çalışmalar başta gelmektedir. Klaus Röhrborn sayesinde, uzun bir süre bilimsel 
açıdan incelemeye değer görülmeyen Kemalist dil planlaması ve özellikle 
Türkiye Türkçesindeki yeni türetilmiş sözcükler ilk kez gerçek anlamda dil 
bilimsel bir incelemeye tabi tutulmuştur. Türk Dil Devrimi üzerine bundan 
sonra yapılacak her çalışmada bu esere bakmak gerekecektir. 


K. Röhrborn, 1981'den beri UAJb, N.F'nin, 1991'den beri de VASUA'nın 
yayımcısıdır. 

Klaus Röhrborn'un Yayınları: 1967 -2012 

(Makaleler, Kitaplar ve Yayımcılık Görevleri) 


1. DieExkursion des Seminars für Sprachen und Kulturen Nordafrikas nach Tunesien. 
GieB8ener Hochschulblâtter 14, 1, 1967: 5-6. 


2. Kausativ und Passiv im Uigurischen. CAJ 16, 1972: 70-77. 
3. |D.Mavrile| Ein zweisprachiges Fragment aus Turfan. CAJ 20, 1976: 208-221. 


4. Fragmentederuigurischen Version des ,Dhârani-Sütras der groffen Barmherzigkeit' 
ZDMG 126, 1976: 87-100. 

5. |D.Maveile| Newe Einsichten zum , Zweisprachigen Fragment aus Turfan". CAJ 
22, 1978: 134-135. 

6. |D. MavEile| Ein Caityastotra aus dem alttürkischen Goldglanz-Sütra. ZDMG 
129, 1979:282-320. 

7. |OF. SERTKAYA ile) Die alttürkische Inschrift am Tor-Stüpa von Chü-yung-kuan. 
ZDMG130, 1980: 304-339, 

8. |D. MavEile| Zwr alttürkischen Version des Saddharmapundarıka-Sütra. CAJ 
24, 1980: 251-273. 

9. Ein Glückwunsch für den Kaiser Togon Temür. Ein Beitrag zur Metaphorik des 


Türkischen. K. RÖHRBORN/H.W. BRANDS (edd.): Scholia. Beitrâge zur Turkologie und 
Zentralasienkunde. ANNEMARİE VON GABAİN zum 80. Geburtstag. Wiesbaden, 1981: 
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123-129. (VASUA. 14.) 
10. Zum Wanderweg des altindischen Lehngutes im Alttürkischen. H.R. ROEMER/A. 


NOTE (edd.): Studien zur Geschichte und Kultur des Vorderen Orients. BERTHOLD SPULER 
zum siebzigsten Geburtstag. Leiden, 1981: 337-343. 


11. |K. Kupara ile) Zwei verirrte Blâtter des uigurischen Goldglanz-Sütras im Etno- 
grafiska Museum, Stockholm. ZDMG 132, 1982: 336-343. 


12. |(W. VEENKER ile) Symposion über ,Neue Ergebnisse der | 
Zentralasienforschung* vom 2. bis 5. Juli 1981 in Hamburg. UAJb, 
N.E.2,1982:275-290. 


13. Syntax der alttürkischen Metapher. MT 6 (1980: *82), 1982: 
1-11. 

14. Gruppenflexion und Kompositiin im Türkischen. K. 
SAGASTER/M. WELERS (edd.): Documenta Barbarorum. Festschrift 
für WALTHER HE1ssıG zum 70. Geburtstag. Wiesbaden, 1983: 317- 
323. (VdSUA. 18.) 


15. Zu einem dialekt-differenzierenden Lautübergang im Alttürkischen. MT 7/8 
(1981/82: *83), 1983: 295-305. 


16. Syntaktisches Verhalten der indischen Fremdwörter im Alttürkischen. K. 
RÖHRBORN/W. VEENKER (edd.): Sprachen des Buddhismus in Zentralasien. Vortrâge 
des Hamburger Symposions vom 2. Juli bis 5. Juli 1981. Wiesbaden, 1983: 103-112. 
(VASUA. 16.) 


17. Zur Terminologie der buddhistischen Sekundârüberlieferung in Zentralasien. 
ZDMG133, 1983: 273-296. 


18. |A. TEMİR ve K. KupaRaile| Die alttürkischen Abitaki-Fragmente des Etnografya 
Müzesi, Ankara. Turcica 16, 1984: 13-28. 


19. (OF SERTKAYA ile| Bruchstücke der alttürkischen Amitâbha-Literatur aus Istan- 
bul. UAJb, N.E. 4, 1984: 97-117. 


20. |D. MaveE ile) Ein ,buddhistischer Katechismus“ in alttürkischer Sprache und 
tibetischer Schrift. 1. ZDMG 134, 1984: 286-313. 


21. |D. MavE ile) Ein ,buddhistischer Katechismus“ in alttürkischer Sprache und 
tibetischer Schrift. 2. ZDMG 135, 1985: 68-91. 


22. Ein never Impuls zur Erforschung des alttürkischen Goldglanz-Sütras. Beşinci 
Milletler Arası Türkoloji Kongresi İstanbul, 23-28 Eylül 1985. Tebliğler 1. Türk Dili. Cilt 1. 
İstanbul, 1985: 221-222. (İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türkiyat Araştırma 
Merkezi). 


23. Zur Frage des ,Iransponierenden Lesens" von chinesischen Texten in spâtuigurischer 
Zeit. CAJ 29, 1985: 85-97. 


24. Sünyavâda und Vijiânavâda. Zentralasiatische Resonanzen eines Schulstreits. 
UAJb, N.F. 5, 1985: 123-145. 
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25. Zur Rezeption der chinesisch-buddhistischen Terminologie im Alttürkischen. 
Wiener Zeitschrift für die Kunde Südasiens 30, 1986: 179-187. 


26. Der Wert der modernen Übersetzungen der chinesischen Hsüan-tsang-Biographie 
und die alttürkische Version dieses Textes. UAJb, N.F. 6, 1986: 100-121. 


27. Neve Forschungen zur Syntax des Alttürkischen.'T. TEKİN /S. YıLDız/H. YILMAZ 
(edd.): Türkoloji Çalışmaları ve E Almanya'daki Türk Çocuklarının Eğitim-Kültür Pro- 
blemleri Sempozyumu, Ankara Hacettepe Üniversitesi (20-21 Eylül 1985). Ankara, 1987: 
45-50 |Türkçe özeti, s. 50-52). 

28. Zur Bedeutungsentwicklung des türkeitürkischen Suffixes -c*1. MT 11 (1985:'87), 
1987: 105-111. 


29. Prinzipien und Methoden der Sprachplanung in der kemalistischen Türkei. ZDMG 
137, 1987: 332-356. 


30. Türkische Philologie und Sprachwissenschaft in Japan. Der türkische Buddhismus in 
der japanischen Forschung. K. RÖHRBORN /). P. LAuT (edd.): Der türkische Buddhismus 
in der japanischen Forschung. Wiesbaden, 1988: 1-26. (VASUA. 23.) 


31. Zur Darstellung der Gutturale in den indischen Fremdwörtern des Uigurischen. 
CAJ32, 1988:232-243. 


32. Zur Problematik der Eigennamen im Schriftmongolischen. W. HEissiG/K. 
SAGASTER (edd.): Gedanke und Wirkung. Festschrift zum 90. Geburtstag von NİKOLAUS 
Popre. Wiesbaden, 1989: 322-328. 


33. Orientalistik an der Giefener Universitât von 1833 bis 1989. K. RÖHRBORN, 
E. WAGNER (edd.): Kaskul. Festschrift zum 25. Jahrestag der Wiederbegründung des 
Instituts für Orientalistik an der Justus-Liebig-Universitât Gie8en. Wiesbaden, 1989: 
1-7. 

34. Die islamische Weltgeschichte des Rasiduddin als Ovelle für den zentralasiatischen 
Buddhismus? CI. CRoss (ed.): GERHARD DOERFER Festschrift. Essays Presented to 
GERHARD DOERFER on his Seventieth Birthday by his Colleagues and Students. Harvard, 
1989: 129-133. (Journal of Turkish Studies. Türklük Bilgisi Araştırmaları. 13.) 


35. Zur ,Werktreve“ der alttürkischen Übersetzung der Hsüan-tsang-Biographie. 
K. RÖHRBORN/J.P. LAuT (edd.): Buddhistische Erzâhlliteratur und Hagiographie in 
türkischer Überlieferung. Wiesbaden, 1990: 67-73. (VASUA. 27.) 

36. Der Begriff des Nominalkompositums in der türkeitürkischen Sprachwissenschaft. 
ZDMG 140, 1990: 51-67. 


37. Geburts- und Todesjahr des Buddha Sâkyamüni in der zentralasiatischen 
Überlieferung. H. BECHERT (ed.): The Dating of the Historical Buddha. Die Datierung des 
historischen Buddha. 1. Göttingen, 1991: 423-425. (Symposien zur Buddhismusfor- 
schung. 4,1.) 


38. ,Mangelnde Worteinheit" der agglutinierenden Sprachen in der Sprachtypologie des 
19. Jahrhunderts. 1 BALDAUF/K. KREISER/S. TEZCAN (edd.): Türkische Sprachen und 
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Literaturen. Materialien der ersten deutschen Turkologen-Konferenz Bamberg, 3.-6. Juli 
1987. Wiesbaden, 1991:315-319. (VdSUA. 29.) 


39. Über einige Kompositionsmuster im neologistischen Wortschatz des Türkischen. 
Sprach- und Kulturkontakte. K. ROHRBORN, J.P. LAUT (edd.): Sprach- und Kulturkontakte 
der türkischen Völker. Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz 
Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990. Wiesbaden, 1993 (VdSUA. 37.): 139-153. 


40. (W. VEENKER| |Vefayat/Nachruf auf: | ANNEMARIE V. GABAIN (1901-1993). 
UAJb,NE 12, 1993: 1-4. 


41. Zum Grenzbereich zwischen Nomen und Verb im Türkischen. M. ÖLMEZ (ed.): 
TALAT TEKİN armağanı. 65. Doğum yılı dolayısıyla meslektaşları ve öğrencilerinin 
yazılarıyla. Ankara, 1993: 175-179. (Türk Dilleri Araştırmaları. 3.) 


42. Die alttürkische Maitrisimit - Textbuch für theatralische Darstellungen? In: K. 
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KİTAPLIK 


Bir Ankara Romanı: 
Sinek Isırıklarının Müellifi 


arış Bıçakçı'nın son kitabının 

kapak tasarımında bir toplu 
konut kesiti yer alıyor. Eryaman toplu 
konutlarının İstanbul Yolu'ndan gö- 
rünen, benim de küçük dairelerinden 
birinde yaşadığım yapılarından bir 
bölümü... 


Yapımına seksenli yıllarda baş- 
lanan Eryaman toplu konutları, me- 
mur ve öğrenci kenti olarak ünlenen 
Ankara'da memur, öğrenci ve emekli 
sığınağı olarak büyüdü ve kendi kül- 
türünü oluşturdu. 


Neredeyse her santimetrekaresi 
öykülere, romanlara, dizilere ve film- 
lere konu ve mekân olan İstanbul'a 
göre Ankara bu bakımdan son dö- 
nemde yıldızı parlayan kentlerden. 
Belki ünlendiği gibi memur ve öğren- 
ci kenti olmasının uyandırdığı dura- 
anlık ve tekdüzelik hisleriydi bunu 
geciktiren. Tam da bu hislerin üzerine 
oturan bir roman “Sinek Isırıklarının 
Müellifi”. 


“Kırklı yaşlarında takıntılarını her 
gün evcil hayvan gibi besleyen, mevsimi 
geldiğinde reçel yapan, yaşlı kadınlara 
yardım etmek isteyen, sessiz, sakin bir 
adam oldu. (... ) Toplu konutların ku- 
rulma amacı da aşağı yukarı böyle in- 
sanların barınma ihtiyacını gidermek- 
ti.” (s.85) 


Tek tip evleri, numaralı sokakla- 
rı, birbirini andıran yolları, yolların 
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BARIŞ BIÇAKÇI 


sizi eninde sonunda birine ulaştırdığı 
bir örnek alışveriş merkezleri, başka 
yörelerden ve bitki atlaslarından al- 
fabetik sıraya göre ödünç alınmış site 
ve apartman adlarıyla tekdüzelik duy- 
gusunun somutlaştığı toplu konutlar 
bölgesinde geçen roman, Eryaman'ın 
kuruluşuna ve büyümesine de tanık- 
lık ediyor. Tempolu ve canlı betimle- 
melerle bu tanıklık eserin en etkileyi- 
ci bölümlerini oluşturuyor: 


“Şantiye çadırlarını kurmaya gelen 
işçiler alçak tepelerle dalgalanan geniş 
araziyi, ekinleri biçilmiş tarlaları hay- 
ranlıkla seyrettiler. (... ) İşçiler kamyon- 
lardan malzemeleri indirdiler, büyük 
şantiye çadırlarını, prefabrik yapıları 
kurdular. Birbirlerine köyde geçen ço- 
cukluklarını, ilk gençliklerini anlattılar. 
İşçilerin konuşmaları malzeme taşıyan 


Âdem TERZİ 


kamyonların, temel kazan kepçelerin, 
çimento karma makinelerinin gürültü- 
sünden duyulmaz oldu. Büyük vinç ku- 
leleri kuruldu. Tünel kalıplara çimento 
döküldü. Subasmanların üzerine katlar 
çıkıldı. İskeleler, makara düzenekleri 
kuruldu. İşçiler kapısız penceresiz bina- 
ların kuytularında çay demlediler. Çay 
bardaklarını güneşe doğru kaldırıp ça- 
yın demine baktılar. Birbirlerine iyi çay 
demleyen adamların hikâyelerini an- 
lattılar. Sonra konuşmalar yine duyul- 
maz oldu. Binaların arasına, çevresine 
yollar yaptılar, elektrik kablolarını, su, 
doğalgaz ve merkezi ısıtma sistemi bo- 
rularını döşemek için kanallar açtılar. 
(c.. ) Dairelerin kapıları takıldı. (... ) 
Banyolara, tuvaletlere klozetler, tuva- 
let taşları, lavabolar, duş tekneleri, kü- 
vetler yerleştirildi. (... ) Bayramlarda 
gidebilen memleketine gitti, gidemeyen 
tıraş olup Ulusa, Kızılaya indiler. Dö- 
nünce mutfak dolaplarını, tezgâhlarını 
yerleştirdiler. Banyoların ve tuvaletlerin 
tavanındaki gider borularını gizlemek 
için geniş alüminyum şeritlerden asma 
tavanlar takıldı. Elektrik prizleri, düğ- 
meleri monte edildi. İşçilerin bazıları 
kolonya alıp iş kazası sonucu yaralanan 
arkadaşlarını hastanede ziyarete gittiler. 
Arkadaşlarının bir daha çalışmasının, 
iş bulmasının imkânsız olduğunu bir- 
birlerine söyleyemeden halıcılar geldi, 
dairelere ucuz halıfleks döşemeye başla- 
dılar. (... ) Trafo binaları, iş merkezleri, 
okullar, postane ve karakol binaları, bü- 
feler inşa edildi. Pazar yeri, parklar, ço- 
cuk bahçeleri yapıldı. İşçiler postanenin 
önündeki telefon kulübelerinden mem- 
leketlerini aradılar, yakınlarının hâlini 
hatırını sorduktan sonra ilk etabın açı- 


ışını başbakanın yaptığını anlattılar ve 
diğer etapların inşaatının başladığını, 
en az iki üç yıl daha işlerinin garanti ol- 
duğunu söylediler.” (s. 19-21) 


Konu olarak da durağanlık duy- 
gusunu diri tutan iki beklentiye odak- 
lanıyor roman. İnşaat mühendisliğini 
bırakıp asıl yapmak istediği şeye, yazı- 
ya dönen Cemil'in yayımlanmak üze- 
re verdiği ilk romanı hakkında yayıne- 
vinden gelecek iyi bir haber beklenti- 
siyle başlıyor ve bitiyor. Beklerken de 
toplu konut bölgesindeki bir emek- 
linin günlerini yaşıyor Cemil. Bu sa- 
yede toplu konut olgusunun kalıpla- 
rını içeriden algılayabiliyoruz: Uzun 
yürüyüş yolları, yolların kenarındaki 
iğde ağaçlarının görüntüsü ve kokusu, 
dallardan sarkan kurma oyuncaklara 
benzeyen saksağanlar, belli aralıklar- 
la kurulmuş iş ve alışveriş merkezle- 
ri, 141 evler, evlerin akan banyoları, 
ancak banyo aktığında tanışılan alt 
ve üst kat komşular, kapıları komşu- 
lardan daha sık çalan pazarlamacılar 
ve anketçiler, daracık balkonlar, bal- 
konlardan hüzünle bakan köpekler, 
su kesintileri, ısınma sorunları, buna 
rağmen düzenli gelen aidat faturaları, 
dolmuş ve otobüs kuyrukları ve halı 
saha maçları... 


“Kapılar çalınıyor, Banyonuz akı- 
tıyor!” diyordu komşular birbirlerine. 
(c.. ) “Banyonuz akıtıyor!” Parola buy- 
du. Toplu konutta yaşayanların savaşta, 
neyse o savaş, aynı tarafta olduklarını, 
aynı kaderi paylaştıklarını belirten pa- 
rola.” (s. 47) 


Çekirdek ailenin evde bekleyen 
tarafı olarak toplu konut ritüellerini 
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yerine getirirken Cemil'in aklı yayı- 
nevindeki eserindedir: 


“Su kaynadı. Cemil, suyun kayna- 
masını mı bekliyordu? Aslında Cemil, 
dosyasını teslim ettiği o günden, o sa- 
atten beri yayınevinden gelecek haberi 


bekliyordu.” (s. 22.) 


“İstanbul'dan döndükten sonra edi- 
törle konuşmaya başlamıştı kimi zaman 
içinden, kimi zaman da yüksek sesle...” 
(s.39) 


Romanı üzerine Cemil'in edi- 
törle yaptığı çoğu hayali konuşmalar 
günümüz edebiyatına değin önemli 
tespitler içeriyor: 


“Bir de aforizma tehlikesi var" 
dedi editör. Aforizma... hani şu kah- 
valtıda ekmeğin üzerine sürdüğümüz 
beyaz ve kıvamlı şey. Sizi beslemez ama 
tok tutar.” 


La 


Doğru!” dedi Cemil.” 


“Günümüzde pek çok yazarın ki- 
tabı aforizmalar toplamından başka 
bir şey değildir. (... ) Kolayca dolaşıma 
girecek cümleler... Edebiyat ne yazık ki 
kolayca dolaşıma girecek cümlelere dö- 
nüşüyor” (s. 12.) 


“Ama aforizmanın edebiyat için bir 
tehlike olduğuna dair görüşünüze bütü- 
nüyle katılamayacağım. (... ) aforizma 
belki bilmek demek değildir ama bilmek 
çabasıdır, ona en azından bir başlangıç 
önermesine verilen değeri vermek ge- 
rekir. Şu da yeteri kadar açık değil mi: 
Aforizma modern insanın kullandığı 
bir ağrı kesicidir.” (s. 39) 
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“Editör Hanım, bunca acıya rağ- 
men hâlâ hayatta olduğumuza göre ya 
üçkâğıtçıyız ya da umudumuz var. (... ) 
Edebiyat yavaş yavaş lüks haline geliyor. 
Bu koşullarda yazmak, tek ve öldürücü 
bir hamleyse anlamlı. Ötesi üçkâğıttan 
başka bir şey değil. Yayınevinize teslim 
ettiğim romanı yazarken, elbette ben de 
o tek ve öldürücü hamleyi aradım, hep 
aradım. Ama şimdi yazdıklarımı dü- 
şünüyorum da... (... ) sünnet olmaya 
giderken, annemin elinden tutmuştum. 
Korkuyordum. Babam ön koltuktan 
bana doğru dönüp canımın hiç acıma- 
yacağını müjdelemişti: “Sinek ısırığı gibi 
bir şey hissedeceksin!” Hayır, o hamleyi 
bulamadım! Yazar fılan da değilim ben 
Editör Hanım, ben sinek ısırıklarının 
müellifiyim” (s. 129) 


Babasının öldüğü hastanede ta- 
nıştığı doktor karısı Nazlı ise çalışan 
kesimi temsil ediyor romanda. Bir de 
romanın ikinci beklentisini. Cemil ve 
Nazlı birbirlerini hâlâ sevseler de ilk 
günlerin heyecanını ve duygu yoğun- 
luğunu aramakta, birbirlerine yeni- 
den âşık olmayı beklemektedirler. Bu 
beklenti başkalarının ilişkileri üzerin- 
den sorgulanır daha çok. 


“Nazlı evde kendisini kederli bir 
palyaçonun beklediğini biliyordu. (... ) 
Cemil'in bütün gün evde ruhsal sökük- 
lerle uğraştığını da biliyordu Nazlı. 
(..) Cemil de gününün nasıl geçtiğini 
anlatıyordu: toplu konutta kurulup bı- 
rakılmış bir gün, bir engele takılmadığı 
sürece tıkır tıkır dümdüz giden sabah 
öğle akşam.” (s. 26-27) 
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“Öte yandan Nazlı hekimlikten, 
hastane ortamından, susmak zorunda 
olmaktan ve Cemil'in sorumluluğundan 
usandığında, bu kederli palyaçonun 
hayatını mahvettiğini düşünüyor, ona 
kızıyor, ondan uzaklaşıyordu. Evi ken- 
disinden daha fazla sahiplenmesine de 
sinirleniyordu.” (s. 28) 


“Nazlı yeniden âşık olmak istedi- 
ğini söylediğinde Cemil karısının bu 
insanlık halini böyle doğal ve açık bir 
biçimde ifade etmesinden hoşlanmıştı, 
ona özenmişti. (s. 105) 


İki bekleme hâli eserin genel ha- 
vasını oluşturuyor ve yukarıda saydı- 
ğımız sebeplerden Eryaman'ın dışa- 
rıdan da kolayca tahmin edilebilecek 
yaşam tarzı gibi yavaş ve sakin kılıyor 
romanı. Bu hava dile de yansıyor ve 
kısa, telaşsız, daha çok gözleme dayalı 
edilgen cümleler öne çıkıyor. Ancak 
gözlemin keskinliği ve ironiye kaçan 
zekâ işi benzetmeler, yalın cümlelerin 
etkisini artırdığı gibi kimi durumlarda 
yazarın görüşlerini net olarak yansıt- 
masına da olanak sağlıyor. 


Bu bakımdan, dişe dokunur bir 
olay örgüsü içermese de akıcı bir 
eser olarak karşımıza çıkıyor Barış 
Bıçakçı'nın romanı. Kendi içinde bü- 
tünlük taşıyan kısa bölümlerden oluş- 
masının da etkisi var bunda. Bu yol, 
olay örgüsüyle gerilim yaratma ama- 
cına odaklanmamış eserin geniş bir 
alanda dağılmasını önlüyor. Montaj 
tekniğine ve yazarın solo doğaçlama- 
larına yatkın bu yapının son dönem 
eserlerinde tercih edilmesinin asıl ne- 
deni de budur diye düşünüyorum. 


Sonuçta şu rahatlıkla söylenebi- 
lir ki Sinek Isırıklarının Müellifi yalın 
konusu, konuya uygun mekân seçimi 
ve dilin bu ikisiyle uyumlu kullanılı- 
şıyla tutarlı bir roman. Bu bakımdan, 
olay örgüsünün çekiciliğine veya gü- 
nümüz şehir insanının kimi özenti ve 
arayışlarına yaslanan ve (bu eserde 
de sorgulandığı gibi) aforizma arayı- 
şındaki eserler arasında ayrı bir yerde 
duruyor. Romanın başka bir ayrıcalığı 
da İstanbul görünümlü edebiyat dün- 
yamızda Ankara'yı mesken edinmesi. 
Tabii eser Ankara'da geçince Ankara- 
İstanbul karşılaştırması da kaçınılmaz 
oluyor: 


“İstanbul ile Ankara karşılaştır- 
ması yaptı. İstanbula giden herkes 
dönüşte böyle bir kıyaslama getirir, 
lokum gibi ya da pişmaniye, saray hel- 
vası, Bolçi. “İstanbul'da insanların tek 
amacı İstanbul'un tadını çıkarmak gibi 
görünüyor. Avına dişlerini geçirmeye 
çalışan yırtıcı hayvanlara benziyorlar. 
Ankara'ya istesen de dişini geçiremez- 
sin, bir sürü üst geçit var." Metin ile bir- 
likte bu şakaya güldüler. Kapatırken 
Cemil şöyle dedi: “İstanbulda gün boyu 
dolaşırken dünyanın hâline üzüldüm. 
Ankara'da insan sadece Ankara'nın ha- 
line üzülüyor.” (s. 24) 


Âdem TERZİ 


Türk Dili 


91 
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Tiyatro 


Devlet Tiyatrolarında 
Aralık-2012 Oyunları 


Tek Kişilik Şehir 
T ürkiye'deki oyun yazarları- 


nın sayısı diğer edebi türler- 
deki kadar çok değildir. Şairlerimiz, 
hikâyecilerimiz ve romancılarımız 
Türkçenin güzelliklerini ortaya koyar- 
ken tiyatro kaleme alan yazarlarımızın 
sayısı ne yazık ki pek artmıyor. Türk 
dilinin en güzel söylenişini duyduğu- 
muz sahnelerde Türk oyun yazarları 
çok az boy gösteriyor. Burada iki ihti- 
mal var: Ya gençler arasında 
oyun yazarlığına pek heves 
eden yok, ya da oyun yazan 
gençlerin oyunları zaten kıt 
sayıda olan sahnelerde sergi- 
lenme fırsatını yakalayamı- 
yor. Tiyatro eserine sahnede 
ruh veren sanatkârlar açısın- 
dan sıkıntı yok gibi... Hemen 
her büyük şehrimizdeki üni- 
versiteler ile konservatuvar- 
lardaki tiyatro bölümlerin- 
den yeterli sayıda mezun, sahneye 
çıkabilmek için can atıyor. Devlet Ti- 
yatroları dışındaki özel tiyatrolar ise 
haklı olarak ayakta kalabilmek için ün 
yapmış oyuncuların dışında adı sanı 
duyulmamış genç oyunculara çok 
az yer verme durumunda kalıyorlar. 
Devlet Tiyatroları bölge tiyatroları ile 
Ankara dışındaki seyircilere de bir iki 
hafta veya haftada üç beş gece de olsa, 
eserlerini sunuyor. 
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Günümüzde elli yaşın üstünde 
bulunan oyun yazarların en genci 
olan Behiç Ak (doğumu 1956) hem 
karikatürist, hem de oyun yazarı ola- 
rak tanınmıştır. Birçok karikatür kita- 
bının yanı sıra Bina, Ayrılık, Hastane, 
İmaj Katili, İki Çarpı İki, Fay Hattı 
vb. oyunlarından başka birçok ço- 
cuk oyununa imza atmıştır. Fay Hattı 
yurt içinde ve dışında, Hollanda'da, 
Almanya'da, İsviçre'de, (ABD'de 
Yunanistan'da ve Kıbrıs'ta defalarca 
oynanmıştır. Bina Kültür Bakanlığı- 
nın 1993 ödülüne, Ayrılık Afife Jale- 
Cevat Fehmi Başkurt 1996 
ödülüne, Tek Kişilik Şehir 
yine son ödülün 2003 yılın- 
dakine layık görülmüştür. 


İki perdeli Tek Kişilik 


Şehir için yazar çarpıcı 
ve ogerçekçi (ifadelerde 
bulunuyor: 


“İletişim araçları insan- 
ların iletişim kurmasını en- 
gelliyor. Bu doğru... İnsanları iletişim 
stresini üzerlerinden bir atsalar, o za- 
man gerçek iletişim başlayacak galiba. 
İletişim araçlarını geliştirerek iletişim 
artmıyor maalesef. İnsanların birbir- 
lerine söyleyecek özel bir şeylerinin 
de olması lazım. Bugünün şehri gi- 
derek bir uzaktan kumanda cihazına 
dönüşüyor. Ancak tek başına kullanı- 


»1 


labiliyor. 
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Oyunun yönetmeni Serhat Nal- 
bantoğlu da oyun hakkında ana çizgi- 
leri şöylece belirtiyor: 


© “Batıdan eser müthiş bir rüzgâr... 
Özgür birey olmak! 


Kimseye hesap vermemek... Ca- 
nın istediğine uyumak... Canın iste- 
diğinde uyanmak...Canın istediğinde 
televizyon seyretmek... İstemediğin- 
de seyretmemek... Telefonu açmak 
veya özgürce açmamak... Kimseye he- 
sap vermemek... Kazandığını sadece 
kendin için harcamak... 


Yani tek başına özgün olmak... 


Bu oyunun beş kişilik bir 
kadrosu var. Adamı Cüneyt Mete, 
garsonu Devrim Yakut, kadını Benian 
Dönmez ile müşterileri Merve Gül 
ve Halit İlker Altan canlandırıyorlar. 
Dekor ve giysi tasarımı Işın Mumcu, 
ışık tasarımını Şükrü Kırımoğlu 
üstlenmişler. 


Tek Kişilik Şehir Ankara dışındaki 
Devlet (o Tiyatroları (o sahnelerinde 
de sergilenirse oralarda giderek 
yalnızlaşan insanların durumunu 
göstereceği Ooo gibi, Oo kaybolmaya 
başlayan birçok değeri de seyircilere 
hatırlatacaktır. 


Sırça Kümes 


Ankara'daki tiyatro dönemi her 
yıl olduğu gibi, Ekim 2012 ayında 
başlayan yeni dönemde de yüzlerce 
tiyatro izleyicisine başarılı ve güzel 
oyunlar sergilemeye devam ediyor. 
Her oyun gününden iki hafta öncesi 


2 bk.ay.yer,s.l1. 


başlayan bilet satışları bir iki gün 
içinde sona eriyor. Hemen her oyun 
kapalı gişe... Hele de oyun veya 
oyuncular herhangi bir ödül kazanmış 
olarak seyircinin karşısına çıkınca, 
bilet bulmak âdeta imkansız. Bu talebi 
canlı tutan başka bir çıkış noktası da, 
biletlerin Genel Ağ üzerinde de satışa 
sunulması. Özellikle toplu satışlara 
öğrenciler ve öğretmenler tarafından 
rağbet görüyor. Bir de değişik 
indirimler çok uygun olduğundan her 
gece perdeler dolu salonlara açılıyor. 


Böyle yoğun ilgi gören bir eser de 
Sırça Kümes... Ünlü Amerikalı yazar 
Tennessee Williams'ın kaleme aldığı 
bu oyun ilk gösterimini 1944 yılında 
Şikago'da yaptıktan sonra, 1945'te 
New Yorkta on altı aydan fazla 
oynanmış bir eser. Amerika'nın İkinci 
Dünya Savaşı'ına girmesinden önceki 
yıllarda, 1930'ların ekonomik buhran 
yıllarında her yönden sarsılmış ve 
yıkılmış oyun kahramanlarının sanayi 
ve teknoloji karşısında kendilerine 
bir yer edinebilme çabalarını, bu 
yolda verdikleri mücadeleyi yansıtan 
sahneler... Eserin bu gerçekçi yönü 
dolayısıyla Oo seyircilerin Oo büyük 
ilgisiyle karşılaşmış bir oyun olan 
Sırça Kümes, gerçek sahnelerle 
doludur. Seyirci bir ölçüde oyundaki 
kişilerde kendilerinden ve kendi 
yaşadıklarından da birer parça 
bulmaktadırlar. Kendi yaşadıkları 
içindeki çeşitli karmaşalar, sıkıntılar 
ve çatışmalar sahnede hep gözlerinin 
önünden gelip geçmektedir. Eski 
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bir deyişle “hayat her zaman güllük, 
gülistalık değil” ya... 


Sırça Kümes modern olma ve 
yaşama amacı güden, bu amaca 
ulaşabilmek için zaman zaman 
yalnızlaşan, çevresine yabancılaşan, 
umursamaz ve körleşen, öfkesini 
kimden çıkaracağını bilemeyen, bir 
ölçüde bazı konularda cahilliğini 
ortaya koyan, kendi değer yargılarını 
kulak ardı edip görmezden gelen 
insanlaratiyatronunnekadar yardımcı 
olabileceğini kanıtlıyor. Yer 
yer kullanılan projeksiyon 
görüntüleri oyuna başka 
bir renk katıyor. Amerikalı 
yönetmen |). Hale bu oyun 
için şunları söylüyor: 


“Sırça Kümes'i 
yönetmeyi seçmemdeki etken, 
Williams'ın özgün fikirlerini 
Türk seyircisiyle paylaşma 
isteğim oldu. Bunun için 
anı oyunu" olan eserin genelinde daha 
dışavurumcu bir sahne ve ışık tasarımı, 
Williams'ın önermiş olduğu projeksiyon 
görüntüleri ve metinlerini kullandım”? 


Aynı görüşleri bir başka yazar, Dr. 
Annette ). Saddik de dile getirererek 
şunların altını çizmektedir: 


“Williams Sırça Kümes'te aile 
içi ve yerel gerçekliğin “fotoğrafik” 
yönlerini reddeder. Bunun yerine bizi 
hakikate yaklaştıran ve daha 'plastik” 


3 bk. Devlet Tiyatroları-Ankara 
Devlet Tiyatrosu Oyun dergisi, s. 9. 
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bir tiyatro olarak tanımlandığını 
yaratabilmek için 'dışvurumculuğu 
ve dramadaki tüm diğer alışılmadık” 
teknikleri savunur.* 


Devlet oTiyatro o sahnelerine 
önemli katkılarda bulunan ve 
28.7.2006'da vefat eden Baykal Saran 
anısına ailesi tarafından verilen yılın 
sanatçısı ödülüne, Sırça Kümes'teki 
Laura rolüyle 2012 yılı için layık 
görülen Gülin Ersoyun başarısı 
oyunu izleyenleri çekip götürüyor. 


Diğer karakterlerde, 
Amanda'da Meltem Keskin 
Bayur, o Tomda (Orhan 
Özyiğit, o Jim'de İrfan 


Kılınç ona hemen ayak 
uydurup başarılarını ortaya 
koyuyorlar. Can Yücel'in 
çevirisini oyaptığı oyunun 
dekor tasarımı H. Güven 
Öktemle, giysi tasarımı İnci 
Kangal'a, ışık tasarımı Yakup 
Çartık'a ait. Yönetmen |. 
Hale'nin yardımcılığını da Çağman 
Pala yapıyor. e Türkiye'deki ilk 
gösterimi, yazarın 100. doğum yılı 
kutlamalrına denk getirilerek, 4 Ekim 
2011 tarihinde yapılan Sırça Kümes, 
Devlet (o Tiyatroları (o sahnelerinde 
kaldığı sürece, Ankaralı seyircilerde 
güzel duyguların ve heyecanların 
canlanmasına yardımcı olmuştur. 


Kerem AYDINER 


4 bk.ay.yer,s.13. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Yitirdiklerimiz 
Şair, Hikâyeci ve Romancı 
Burhan GÜNEL 


Dergimiz şair ve yazarlarından 
TDK 1981 Hikâye Ödülü sahibi, 
tanınmış hikâyeci ve romancı Burhan 
Günel 22 Aralık 2012 Cumartesi 
günü İstanbul'da özel bir üniversite 
hastanesinde hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, ertesi günü Ankara'ya 
getirilerek GATA'daki askeri tören ve 
24 Aralık 2012 Pazartesi günü Ankara 
Kocatepe Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Ankara 
Karşıyaka (Mezarlığında toprağa 
verildi. Dört yıldan bu yana kanserle 
mücadele etmekteydi. 


Günel, 7 Nisan 1947 tarihinde 
Hatay'da doğdu. Babası Emin Bey, 
annesi ise Leman Hanım'dır. İlkokulu 
İskenderun, Kumluca ve Konya'da 
okudu. Konya Erkek Lisesi (1965) ve 
Hava Harp Okulunu (1967) bitirerek 
TSK Hava Kuvvetleri Komutanlığı 
emrinde teğmen rütbesiyle göreve 
başladı. Jet pilotluğu eğitimini yarıda 
bırakıp HKK maliye sınıfına geçti. 
Bütçe maliye subayı olarak İzmir, 
Konya, İstanbul, Adana, Ankara 
ve Malatya'daki askeri birliklerde 
subaylık yapıp binbaşı rütbesine 
yükseldi. Edebiyatla yoğun bir 
şekilde ilgilenmek amacıyla binbaşı 
rütbesinden kendi isteğiyle emekliye 
ayrıldı (1989). 


Adana İktisadi ve Ticari İlimler 
Akademisinde öğrenim O gördü 


(1975-1979), ancak son sınıfta iken 


öğrenimini yarıda bıraktı. 1980 
yılında Kerem Yayınevini kurdu. 
1986 yılından itibaren Karşı Yayınları 
ile Koza Yayın Dağıtım AŞ'de 
editörlük, danışmanlık ve yöneticilik 
yaptı. Karşı adlı bir edebiyat, sanat 
ve düşünce dergisi çıkararak 113 sayı 
yayımlanmasını sağladı (1986-1997). 


Edebiyatın şiir, hikâye, roman, 
günlük, deneme, eleştiri ve çocuk 
edebiyatı dallarında eser verdiyse 
de hikâye ve romanlarıyla ünlendi. 
İlk hikâyesi Düş Gibi, 1971 yılında 
Cumhuriyet gazetesi sanat ekinde 
yayımlandı. İlk romanı Ökse 1972 ve 
ilk hikâye kitabı Sevgi Bağı 1974'te 
okuyucuyla buluştu. Varlık, Türk Dili, 
Güney, Yansıma, Kıyı, Oluşum, Ankara 
Sanat, Çağdaş Türk Dili, Eşik, Karşı ve 
Türkiye Yazıları dergilerinde yer alan 
şiir, hikâye, deneme ve eleştirileriyle 
edebiyat çevrelerinde takdir topladı. 
Çocuk edebiyatına özel bir ilgisi vardı. 
Resim yapıyor, dergilerde ressamları, 
sergileri değerlendiren yazılar da 
yazıyordu. 
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Aldığı ödüllerden en önemlileri 
şunlardır: Sevinç Dolu Bir Akşam dos- 
yasıyla Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Çocuk Eseri Yazma Yarışması Başarı 
Ödülü, 1981 Başka Bir Yaz kitabıyla 
TDK Hikâye Ödülü, 1981 Acının As- 
kerleri romanıyla Mehmet Ali Yalçın 
Roman Ödülü, 1982 Kalanlar ve Gi- 
denler romanıyla Mehmet Ali Yalçın 
Roman Ödülü, 1983 Yine Bir Gül 
nihal kitabıyla Nevzat Üstün Öykü 
Yarışması Birinci Başarı Ödülü, 1994 
Söylence hikâyesiyle Ömer Seyfettin 
Öykü Ödülü, 1997 Afeş Uykusu ro- 
manıyla Yunus Nadi Roman Ödülü, 
2000 Çiçekler Korunağı kitabıyla Yu- 
nus Nadi Öykü Ödülü, 2005 Truva 
Yılın Edebiyatçısı Ödülü, 2005 Ateş 
ve Kuğu romanıyla Yunus Nadi Ro- 
man Ödülü. 


Eserleri, tür ve ilk yayım yılına 
göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Sonsuz ve Gizli (1999). 


Hikâye: Sevgi Bağı (1974), Baş- 
ka Bir Yaz (1980), Dünyanın En Gü- 
zel Kadını (1984), Yine Bir Gülnihal 
(1984), Nergiz (1985), Bisiklet Gün- 
leri (1987), Fayton (1988), Evet Aşk 
(1990), Ateşi Seçtim (1993), Karanfil 
ve Hançer (1994), Çiçekler Korunağı 
(1999), Kar Düşleri (2000), Uzun Yol 
Sürücüsü (2001), Taraça (2005), Bül- 
bülü Öldürelim (2008). 
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Roman: Ökse (1972), Umut Za- 
manı (1974), Yağmurla Gelen (1976), 
Aksayan (1979), Kalanlar ve Gidenler 
(1984), Ve O Güzel Kadının Çocuk- 
ları (1985), Eski Desenler (1986), 
Yasak Odası (1987), Baraka (1991), 
Ateş Uykusu (1997), Bütün Zamanlar 
(2002), Ateş ve Kuğu (2004), Güz de 
Geçer (2008), Çakalkaplan (2011). 


Deneme-Eleştiri: Benzer Roman- 
lar (1986), Karşı Yazılar (1994), Son- 
suz Aşkım Hatay (2006). 


Günlük: Günlerden (1994). 


Çocuk Edebiyatı: Evcilik Oyu- 
nu (1973), Ağlama Bebeğim (1976), 
Dost Eller (1980), Sevinç Dolu Bir 
Akşam (1980), Kayısı Ağacı (1987), 
Kelebekler Uçar Gider (1990), Güver- 
cinler (1990), Züleyha (1990), Pence- 
redeki Çocuk (1991). 


Günelin o 1973-1983 yılları 
arasında Türk Dili dergisinde Ara- 
dığım, Cumartesi Bizim Değil, Güz 
Odası, Özlemle, Ramses'in Torunu ve 
Şaziye'nin Kuşları hikâyeleri, Hayatın 
Şiirleri başlıklı dört şiiri, iki eleştirisi 
ve TDK Hikâye Ödülü Töreni'ndeki 
konuşması yayımlandı. 


İki dönem Ankara'da Edebiyatçı- 
lar Derneğinin başkanlığını da yapan 
Günel, artık eserleriyle aramızda ya- 
şayacak... 


Nail TAN 


